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			A l’Ana,

			perquè t’estimo 

		

	



		
			 

			 

			 

			 

			Cry «Havoc»!, and let slip the dogs of war.

			 

			Crideu: «Devastació!», i deixeu anar els gossos de la guerra.

			 

			SHAKESPEARE, Juli Cèsar, 

			acte III, escena I

		

	



		
			Dramatis personae

			 

			 

			 

			Juli Cèsar (Gai Juli Cèsar): senador i procònsol de Roma

			 

			Família de Juli Cèsar

			Àcia: filla de Júlia la Petita i Aci Balb

			Aurèlia: mare de Juli Cèsar

			Calpúrnia: tercera esposa de Cèsar, filla de Luci Calpurni Pisó

			Gai Octavi: renebot de Juli Cèsar

			Júlia: filla de Juli Cèsar i Cornèlia, la seva primera esposa

			Júlia la Gran: germana de Juli Cèsar

			Júlia la Petita: germana de Juli Cèsar

			 

			Líders i senadors optimates

			Afrani (Luci Afrani): excònsol, amic de Pompeu

			Bíbul (Marc Calpurni Bíbul): senador, gendre de Cató

			Brut (Marc Juni Brut): nebot de Cató, fill de Servília i del seu primer marit, Marc Juni Brut

			Cató (Marc Porci Cató): senador, descendent de Cató el Vell, pròxim a Ciceró, germanastre de Servília

			Ciceró (Marc Tul·li Ciceró): advocat i senador, líder dels optimates Gneu Domici Calví: candidat a cònsol

			Gabini (Aulus Gabini): tribú de la plebs, propulsor de la lex Gabinia i governador de Síria

			Gneu Pompeu: senador i procònsol de Roma

			Luci Calpurni Pisó: home de confiança de Pompeu, pare de Calpúrnia

			Luci Domici Ahenobarb: candidat a cònsol

			Marc Valeri Messala: candidat a cònsol

			Miló (Tit Anni Miló): líder d’una banda armada defensora dels interessos dels optimates

			 

			Líders i senadors populares

			Api (Api Clodi Pulcre): lanista a Càpua i germà de Publi Clodi

			Clodi (Publi Clodi Pulcre): tribú de la plebs i líder d’una banda armada a Roma

			Cras (Marc Licini Cras): senador veterà, l’home més ric de Roma

			Fúlvia: esposa de Clodi

			 

			Altres líders i senadors romans independents 

			Ateu (Gai Ateu Capitó): tribú de la plebs

			 

			Oficials romans a la Gàl·lia sota el comandament de Juli Cèsar

			Balb (Luci Corneli Balb): hispà, intermediari amb Roma i praefectus fabrum a la Gàl·lia

			Cotta: legatus

			Dècim Juni Brut: legatus

			Gai Fabi: legatus

			Gai Volusè: tribú militar

			Labiè (Tit Labiè): amic personal de Cèsar, legatus i segon al comandament a la Gàl·lia 

			Luci Rosci: legatus

			Mamurra: praefectus fabrum

			Marc Antoni: magister equitum

			Marc Cras: fill de Cras i Tèrtula, germà gran de Publi Cras i quaestor a l’exèrcit de Cèsar a la Gàl·lia 

			Publi Licini Cras: fill de Cras i Tèrtula, líder de les turmae

			Quint Atri: legatus

			Quint Tul·li Ciceró, germà del famós polític Marc Tul·li Ciceró i legatus

			Sabí: legatus 

			 

			Líders gals

			Abrar: líder dels vènets

			Acó: líder dels sènons

			Ambiòrix: líder dels eburons i d’altres pobles de la Gàl·lia belga

			Boduognat: líder dels nervis i d’altres pobles de la Gàl·lia belga

			Cassivelaune: líder dels britans

			Catuvolc: líder dels eburons

			Cavarí: líder dels sènons, aliat de Cèsar

			Cingetòrix: líder dels trèvers, aliat de Cèsar

			Commi: líder dels atrèbats, aliat de Cèsar

			Diviciac: líder dels hedus, aliat de Cèsar

			Dumnòrix: líder dels hedus, cap de la cavalleria gal·la, germà de Diviciac

			Galba: rei dels suessions i líder d’una confederació de pobles de la Gàl·lia belga

			Gneu Icci: líder dels rems 

			Gobanici: líder dels arverns, oncle de Vercingetòrix

			Induciòmar: líder dels trèvers

			Induciòmar fill: hereu del lideratge dels trèvers

			Mandubraci: líder brità destronat, aliat de Cèsar

			Vercingetòrix: líder dels arverns

			 

			Líders polítics i alts càrrecs a Egipte

			Aristarc: ancià bibliotecari de la Biblioteca d’Alexandria

			Arquelau: sacerdot del temple de Bel·lona a Capadòcia i segon espòs de Berenice

			Arsínoe: filla de Ptolemeu XII, germanastra de Cleòpatra

			Berenice: filla de Ptolemeu XII, germanastra de Cleòpatra

			Cleòpatra: filla de Ptolemeu XII i Nefertari, la seva favorita

			Filòstrat: tutor de Cleòpatra

			Pasherenptah III: summe sacerdot de Ptah a Memfis

			Potí: eunuc i principal conseller de la cort de Ptolemeu XII

			Ptolemeu XII: faraó, rei de l’Alt i el Baix Egipte, pare de Cleòpatra

			Ptolemeu XIII: fill de Ptolemeu XII i germanastre de Cleòpatra

			Ptolemeu XIV: fill de Ptolemeu XII i germanastre de Cleòpatra

			Seleuc VII de Síria: primer espòs de Berenice IV

			 

			Altres personatges

			Ariovist: rei dels sueus i líder dels germànics

			Cassi (Gai Cassi Longí): quaestor a Síria

			Catul (Gai Valeri Catul): poeta conegut pels seus versos escandalosos

			Clòdia: germana de Clodi, amant de Catul, denominada Lesbia en els seus poemes

			El Cretenc: prestador i líder d’una banda de malfactors a Roma

			Emília: esposa de Labiè

			L’Estranger: enigmàtic assessor militar dels belgues i els britans

			Gemini: amic i confident de Pompeu

			Gneu Pompeu, el Menor: fill gran de Pompeu

			Rabiri (Gai Rabiri Pòstum): banquer romà

			Servília: germanastra de Cató, mare de Brut, amant de Juli Cèsar

			Sext Pompeu: fill petit de Pompeu

			Vitruvi: enginyer i arquitecte

		

	



		
			Prooemium
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			Roma

			58 aC

			 

			 

			Els senadors Cras, Pompeu i Cèsar dominaven Roma. Havien establert un pacte, conegut com el triumvirat, mitjançant el qual controlaven les votacions al Senat unint les forces de tots tres contra les de Ciceró, Cató i tots els seus altres enemics polítics. Però l’any 58 aC, Cras estava enfeinat amb els seus negocis, Pompeu estava més pendent de la seva vida privada i Cèsar estava absent, a la Gàl·lia. Tots tres van promoure que Clodi, fidel partidari de la seva facció política i que disposava de la banda de sicaris més gran de la ciutat, fos elegit tribú de la plebs, per tal que, des d’aquest càrrec, exercís un poder absolut sobre Roma. Clodi va promulgar lleis que s’ajustaven als interessos dels tres poderosos senadors, i aquests, al seu torn, no posaven en qüestió els mètodes que pogués emprar Clodi, absorbits com estaven pels seus propis assumptes. Que els cònsols d’aquell any fossin Luci Calpurni Pisó i Aulus Gabini era irrellevant, perquè el poder del Senat estava bloquejat.

			Era el tribú Clodi, i ningú altre, qui regia els destins de tothom a la ciutat de Roma.

			El totpoderós tribú sabia que, mentre no anés en contra dels interessos de Cras, Pompeu o Cèsar, podia fer tot allò que volgués.

			Fos el que fos.

			Semblava el moment oportú per a una venjança personal.

			I Clodi tenia comptes pendents.
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			La Gàl·lia[1]

			58 aC

			 

			Cèsar havia resolt la crisi de la migració dels helvecis dels Alps a la Gàl·lia expulsant-los després de la batalla de Bibracte, però no es podia dir ni de bon tros que la situació a la regió s’hagués asserenat: el rei germànic Ariovist havia iniciat una invasió en tota regla de gran part de la Gàl·lia. Amb un exèrcit de quaranta mil guerrers i cent vint mil colons germànics ja al sud del Rin, el seu pla d’establir-se a la regió de manera permanent estava en marxa. Els gals, un cop més, en aquesta ocasió a través del líder dels hedus, Diviciac, havien sol·licitat l’ajuda de Roma per aturar aquella nova invasió del seu territori. I dir Roma, a la Gàl·lia, era el mateix que dir Juli Cèsar. D’aquesta manera, el procònsol es va veure implicat en una segona campanya militar de final incert: l’exèrcit germànic no era una simple migració de guerrers amb les seves famílies, sinó una trituradora militar que havia derrotat els gals en unes quantes batalles campals. Cèsar intentava evitar el xoc frontal de les legions amb aquella piconadora armada fins a les dents, però Ariovist no era un rei procliu a negociar res, i menys encara sobre un territori, la Gàl·lia, que ell considerava seu pel dret de conquesta.

			Cèsar avançava cap al nord.

			Ariovist, cap al sud.

		

	



		
			 

			 

			 

			 

			[image: imatge decorativa]

			 

			 

			Egipte

			58 aC

			 

			El faraó Ptolemeu XII, pare de la jove Cleòpatra VII, havia estat deposat del tron d’Egipte per una conjura ordida pel seu conseller Potí, un eunuc assessor veterà de la cort ptolemaica, assistit per la major part de l’elit sacerdotal. El detonant del complot havia estat la cessió de l’illa de Xipre de Ptolemeu XII a Roma. La ciutat del Tíber, que d’ençà de la derrota de Mitridates del Pont i les conquestes de Pompeu en aquella part del món tenia els ulls posats a Àsia, anhelava l’annexió de més i més territoris. Egipte era la joia més preuada, però, de moment, Roma s’anava apoderant només de territoris que depenien del faraó. Tant el poble d’Egipte, agitat pels sacerdots, que alimentaven un nacionalisme egipci que defensava la independència absoluta de Roma del regne del Nil, com el mateix Potí, van veure en aquesta cessió de Ptolemeu XII un senyal de gran debilitat. Ni el poble ni els sacerdots comprenien que militarment Egipte ja no podia plantar cara a un poder com el de Roma i que, en conseqüència, la línia de negociar cessions i subornar senadors romans que havia iniciat Ptolemeu XII era l’única sortida possible per allargar la independència d’aquell regne llegendari. Potí, més astut, més clarivident, sí que se n’adonava, però a Alexandria bufaven vents a favor dels nacionalistes egipcis, i per això va decidir unir-se al complot que va deposar Ptolemeu XII i va situar al tron la seva filla gran, Berenice. La noia era un titella en mans dels sacerdots, però aquella marioneta no tardaria a manifestar que tenia idees pròpies. 

			Ptolemeu XII es va refugiar a l’exili, primer a Grècia i, finalment, a Roma mateix, on buscava comprar prou voluntats al Senat romà per poder tornar a seure al tron de faraó, amb el suport militar romà a canvi de més cessions territorials i un flux incessant de blat cap a la capital de la immensa república.

			La seva filla petita, Cleòpatra, l’acompanyava en aquell exili.

			 

			 

			El 58 aC, Roma, la Gàl·lia i Egipte eren tres mons diferents, que, sense saber-ho, caminaven cap a un únic destí. 

		

	



		
			
Liber primus

ARIOVIST

		

	



		
			I

El poder de Clodi
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			Roma

			58 aC

			 

			—Mata’l! Mata’l sense pietat!

			Clodi escoltava. Qui parlava era la seva esposa, Fúlvia.

			Ciceró, de peu dret, immòbil, esperava que Clodi decidís actuar tal com volia Fúlvia… o no.

			Clodi i Fúlvia anaven escortats per una turba de sicaris armats amb dagues i maces.

			Ciceró, tot i que uns quants senadors amics ja l’havien advertit que Clodi el tenia entre cella i cella, no es va atrinxerar a casa seva com havia fet temps enrere, quan Catilina li havia enviat uns quants dels seus conjurats per assassinar-lo. Ciceró tenia clar que, a la nova Roma del triumvirat de Cèsar, Cras i Pompeu, qui manava era el tribú Clodi, i que ja no hi havia res a fer contra aquell home. Si no sortia a rebre’l a la porta, li calarien foc a la casa i el cremarien viu. Ciceró, a més, no era de defugir la mort quan arribava inexorable. Ell era d’afrontar-la cara a cara. Per això, va sortir i va obrir personalment la porta a Clodi i a la seva esposa, i ho va fer tot sol, sense ni tan sols esclaus armats que el defensessin, cosa que, d’altra banda, hauria resultat inútil.

			—Mata’l! —va repetir Flúvia.

			Ciceró es va quedar immòbil, esperant la daga que li havia de donar mort.

			Tots dos, tant Clodi com Fúlvia, tenien motius per voler-lo matar, i Ciceró no tenia manera de defensar-se. Li havia arribat l’hora i prou.

			Però tot allò havia començat anys enrere…

			 

			Clodi tenia la pitjor de les reputacions: després de la seva sacrílega participació en l’escàndol de la Bona Dea, promogut per Aurèlia, la mare de Cèsar, per tenir una justificació que servís al seu fill per divorciar-se de la seva incòmoda esposa Pompeia, la seva carrera política va quedar aniquilada. Encara que al judici, gràcies a múltiples suborns, sortís exonerat, el fet que Clodi s’hagués infiltrat en els ritus religiosos en honor de la Bona Dea, en què només podien participar dones, havia deixat la seva imatge pública massa deteriorada per poder optar a un lloc al Senat. Tant era que tot hagués estat una farsa per fer creure a la societat romana que Pompeia, la segona esposa de Cèsar, neta del dictador Sul·la, tenia una aventura extramatrimonial amb el mateix Clodi, qui, suposadament, s’hauria aprofitat de la celebració religiosa per vestir-se de dona i intentar tenir una trobada secreta amb Pompeia. L’escàndol va ser tan sonat que Cèsar, gràcies a l’estratègia de la seva mare, va aconseguir el seu desig de divorciar-se per adulteri de Pompeia, però Clodi va quedar marcat per aquell succés per sempre i el seu ascens polític es va paralitzar. 

			 

			—Mata’l, espòs meu —insistia ara Fúlvia a l’orella de Clodi, amb aquella veu jove i dolça, sibilant com la d’una serp, embriagadora, persuasiva. Ell continuava rumiant, repassant els últims episodis de la seva vida…

			 

			L’ambició de Clodi era immensa.

			El camí polític del Senat el tenia vetat, ja, però li quedava una altra ruta per aconseguir poder: el tribunat de la plebs. Sobretot després de les incipients reformes polítiques impulsades per Cèsar i Cras, que havien dotat les assemblees del poble i els seus líders, els tribuns de la plebs, de més capacitat legislativa i més atribucions de les que aquestes institucions havien tingut en molt de temps, sempre en detriment del Senat. Ser tribú de la plebs en els temps del triumvirat era molt més important que en altres períodes polítics. Però hi havia un obstacle tècnic que calia esquivar, per tal que Clodi pogués presentar-se a unes eleccions a tribú de la plebs: ell era patrici, i els patricis, segons la llei, no podien presentar-se al càrrec de tribú del poble.

			 

			—I, si no el vols matar per les seves insídies en contra teva, espòs meu —insistia la jove Fúlvia, xiuxiuejant encara a l’orella del seu marit—, mata’l per tot el que ha fet contra la meva família durant aquests anys.

			 

			Tot just feia quatre anys que Fúlvia estava casada amb Clodi. Aquella unió no havia fet més que alimentar l’odi de Clodi cap al gran orador: Ciceró sabia perfectament que aquella jove no li havia perdonat mai que menystingués el seu pare per la seva quequesa i que se’n burlés públicament anomenant-lo Bambalio, «el tartamut». No va pensar mai ni que la filla de Bambalio ni que aquell Clodi que tenia al davant poguessin arribar a aplegar prou poder per controlar Roma, per decidir sobre la vida i la mort de les persones, per decidir sobre la vida d’ell, o, en aquest cas, sobre la seva mort. Fins i tot a Ciceró el va sorprendre la manera com Clodi va anar superant les traves legals que li impedien accedir al tribunat de la plebs.

			 

			Clodi, en efecte, no podia presentar-se a aquell càrrec perquè era patrici. Els tribuns del poble havien de ser plebeus de naixement. Tanmateix, a Roma, feta la llei, fet un subterfugi legal per esquivar-la, si realment es volia i si es comptava amb els suports polítics suficients. Clodi va renunciar a la seva condició social de patrici, va perdre tots els privilegis de la seva classe i es va fer adoptar com a fill d’un plebeu. I tot això, amb el suport de Cèsar i Cras, que volien tenir un tribú de la plebs poderós que controlés les assemblees del poble en un moment en què ja tenien el Senat bloquejat amb el seu pacte a tres bandes entre ells dos i Pompeu. Amb el Senat paralitzat, amb Ciceró i Cató incapaços de vetar res del que es decidís a les assemblees del poble, el que la plebs votés o elegís era encara més important. Per tot plegat, tenir al costat un tribú de la plebs audaç era la manera perfecta de controlar Roma. I això era el que convenia a un Cèsar absent, de campanya a la llunyana Gàl·lia, i a un Cras més interessat a gestionar els seus negocis que a presentar batalla política a primera línia. Pel que feia a Pompeu, mentre no ataquessin els seus interessos personals ni els seus veterans de guerra, que ja gaudien de les terres que se’ls havien promès per haver participat a la conquesta d’Àsia, el que passés a les assemblees del poble o al Senat li importava més aviat poc. Aquesta confluència de circumstàncies va originar l’ascens al poder de Clodi.

			Publi Clodi Pulcre es va fer adoptar pel plebeu Publi Fonteu. Podria haver triat un plebeu venerable, però, en una mostra més de la seva irreverència davant de tot allò que fos convencional, Clodi va triar un pare adoptiu més jove que ell. La maniobra era un escàndol, però Clodi era l’escàndol constant. En aquell espai, es movia amb desimboltura.

			 

			—I si no el mates per mi —anava xiuxiuejant la jove a cau d’orella del seu espòs sense deixar de mirar Ciceró en cap moment—, mata’l per tu, pel que et va fer quan va actuar com a acusador en contra teva al judici de la Bona Dea. Tant se me’n dona, perquè el matis, però mata’l, amor meu.

			 

			A l’inici del seu tribunat, Clodi va actuar al dictat dels principis polítics de Cèsar i Cras, seguint les directrius de la facció política popular i aprovant lleis que beneficiessin de manera clara la plebs: va incrementar encara més la capacitat legislativa de les assemblees del poble i, sobretot, la seva actuació estrella, va repartir quantitats ingents de gra de manera gratuïta a tot el poble de Roma. Aquestes accions, per una banda, van propiciar que la plebs s’oblidés de la manera escandalosa amb què Clodi havia aconseguit presentar-se a unes eleccions com a tribú de la plebs i guanyar-les, i, per una altra, van ajudar a consolidar el control de Roma per part dels populares.

			Però va ser en aquest moment que Clodi va travessar la línia tan fina de l’ambició política i es va endinsar en el procel·lós oceà de la megalomania: va decidir unilateralment l’annexió formal de Xipre a Roma, sense que li importessin les negociacions obertes pel Senat amb el faraó exiliat Ptolemeu XII, per una banda, ni les converses amb la seva filla Berenice IV, entronitzada pels sacerdots egipcis, per l’altra. Fins aleshores, la política exterior de Roma s’havia decidit sempre al Senat. Però, amb Clodi, ja no.

			I, finalment, per poder assentar el seu control de la ciutat, va armar militarment tots els collegia, les associacions professionals d’artesans de Roma, de qui, segons deia ell, defensava els interessos, tot i que en realitat les utilitzava com una autèntica gran banda armada que sembrava el terror per les cantonades de la ciutat perseguint, ferint i, si calia, assassinant tothom que s’oposés a les decisions del totpoderós tribú de la plebs. Va ser en aquell moment que es va sentir prou fort per arremetre contra Ciceró.

			Per això, aquell matí Clodi havia sortit del seu domus, juntament amb la seva jove esposa, rodejat d’una gran part de la seva banda de sicaris, per matar el famós orador.

			 

			Però, de sobte, un pensament va creuar la ment del tribú.

			—No, esposa meva, no el matarem. —I, abans que Fúlvia tingués temps de replicar, Clodi va continuar parlant amb els ulls clavats en els de Ciceró—: Una vegada una persona em va fer veure que hi ha coses pitjors que la mort. No, esposa meva, a Ciceró, a qui tenim aquí davant, no el matarem pas. No encara. —I es va limitar a mirar els seus homes—. Embeineu les dagues! Marxem d’aquí!

			I Ciceró es va quedar allà, tot sol, preguntant-se què podia ser, per al tirà despietat de Clodi, una cosa pitjor que la mort.

			Totes les opcions que li venien al cap eren inquietants.

		

	



		
			II

Una trampa mortal

			 

			 

			 

			[image: imatge decorativa]

			 

			 

			Bibracte, la Gàl·lia

			58 aC

			 

			—És una trampa —va dir Balb.

			I el jove Publi Cras va assentir per mostrar que compartia aquella valoració.

			A la tenda del praetorium hi havia també Labiè i altres oficials d’alt rang de les legions, juntament amb Diviciac (el druida i líder dels gals hedus), el seu germà Dumnòrix (cap de la cavalleria gal·la) i altres caps gals. Enmig de tots plegats, assegut en una sella curulis de campanya, Cèsar.

			El procònsol va passejar la mirada pels rostres dels presents que encara no havien parlat. A la mà dreta tenia encara, en caràcters de la llengua gal·la, el missatge que Ariovist, rex germanorum, monarca dels germànics, li havia fet arribar. A la missiva, el rei del nord proposava una reunió cara a cara entre Cèsar i ell mateix per dirimir les seves diferències sobre la presència de tots dos a la Gàl·lia. Es tractava d’un últim intent d’evitar el xoc armat entre les legions de Roma i l’impressionant exèrcit de més de quaranta mil guerrers veterans d’Ariovist.

			Però, a la carta, el rei germànic havia imposat dues condicions molt precises, per a aquesta trobada.

			—Tu què n’opines, Tit? —va preguntar Cèsar mirant directament Labiè.

			Ariovist havia exigit, primerament, que l’entrevista tingués lloc en un espai neutral, al nord de la ciutat de Vesontio i, segona exigència, la més delicada, que tots dos líders, tant Cèsar com el mateix Ariovist, hi anessin acompanyats només de les seves respectives cavalleries.

			Res d’infanteria.

			I aquesta era una cessió molt arriscada per als romans, ja que el poder de les legions es basava en les seves cohorts d’infanteria. L’exèrcit de Cèsar tenia només un grapat d’unitats de cavalleria pròpia, ben dirigides pel valerós Cras, però escasses en nombre, ja que el gruix de la cavalleria de les legions estava format per genets hedus. I eren els mateixos guerrers que s’havien mostrat reticents al combat dur en algun enfrontament anterior, com ara la batalla de Bibracte, en què, tot just començar, Dumnòrix, exercint el lideratge d’aquella unitat militar, va donar l’ordre de retirar-se i va deixar els romans sols davant dels helvecis, els bois i els tulinges. Només l’audàcia del mateix Cèsar i la rauxa dels legionaris de la X, els més valents, i també els veterans de la VII, VIII i IX havien salvat la situació.

			Cèsar continuava fitant Labiè en espera d’una resposta, però no el va apressar a parlar. Havia après a respectar els silencis de la seva mà dreta i alhora el seu millor amic. Labiè era un home d’aquells, pocs, que abans de donar una opinió reflexionava. A Cèsar i als altres oficials els va costar esbrinar, un cop acabada la batalla de Bibracte, qui havia donat l’ordre de retirada als genets hedus al principi de la lluita, però, al final, més d’un oficial gal dels que van interrogar va esmentar el nom de Dumnòrix. Així doncs, era sensat anar a trobar el perillós rei dels germànics acompanyat d’una cavalleria d’una lleialtat tan dubtosa?

			—M’estimaria més parlar en privat amb el procònsol de Roma —va respondre finalment Labiè.

			Cèsar va comprendre que era una manera elegant de demanar que Diviciac, Dumnòrix i els altres líders gals no estiguessin presents quan es decidís a formular els seus pensaments en veu alta.

			—D’acord —va consentir Cèsar, i no li va caldre dir res més: els seus oficials van començar a abandonar la tenda i, amb ells, Diviciac, Dumnòrix i els altres celtes—. Balb, tu i Publi quedeu-vos —va afegir el procònsol dirigint-se al seu amic hispà i al fill de Cras, tot mirant de reüll Labiè, que va fer que sí amb el cap. 

			 

			A l’exterior

			 

			—Ens fan sortir de la tenda per tu. Ho saps, oi, germà? —va apuntar Diviciac, tan bon punt van quedar-se tots dos sols a uns vint passos del praetorium de campanya.

			Dumnòrix no es va dignar a respondre. En el fons pensava que el seu germà era massa tou. Ell tenia una visió diferent de la Gàl·lia: hi veia un vast territori governat només pels gals i per als gals. Per això havia pactat en el passat amb els helvecis. Per això s’havia retirat de la batalla de Bibracte.

			Dumnòrix callava i es limitava a mirar a terra.

			Per això havia pactat ara amb Ariovist. Els germànics tampoc no li agradaven, però ja se n’encarregaria quan haguessin expulsat de la Gàl·lia els romans. Trobava que aquests eren molt més complicats d’empènyer cap al sud sense l’ajuda d’un exèrcit addicional i potent com el d’Ariovist. Sí, era un germànic, però dur. No com el figaflor del seu germà Diviciac, que havia sucumbit a la invasió romana.

			 

			A l’interior

			 

			—No ens podem refiar de Dumnòrix —va començar Labiè—. Abans no sabíem ni la meitat del que sabem ara, però ja vam esbrinar que Dumnòrix va influir en les negociacions entre sèquans i helvecis, perquè els sèquans deixessin que els helvecis travessessin el seu territori. Ens han informat també que va ser Dumnòrix qui va instar que molts pobles gals fossin molt reticents a subministrar-nos gra durant la campanya anterior contra els mateixos helvecis. I, finalment, tal com sabem tots a hores d’ara, a la batalla de Bibracte, va ser Dumnòrix qui va donar l’ordre de retirada de la cavalleria i ens va deixar sols tan bon punt va començar la lluita. Amb aquests genets i sota el seu comandament no pots anar a entrevistar-te amb el rei germànic. Serà una emboscada de la qual no tornaràs viu; al davant tindràs un líder germànic agressiu i, a l’esquena, un cap gal de lleialtat incerta.

			—Però bé hi he d’anar, a aquesta trobada —va respondre el procònsol de Roma, serè, assegut a la seva sella curulis tot bevent una mica d’aigua d’un bol de ceràmica.

			—Per què? —va preguntar Labiè—. Dona’m una sola raó per fer-ho. Jo no ho veig necessari. Aturar el rei germànic amb les legions, sí, però parlar-hi, no.

			Cèsar va fer un altre glop, va deixar el bol a la taula i va parlar amb intensitat a la veu:

			—Perquè, si hi ha alguna possibilitat de resoldre aquest conflicte evitant que centenars de legionaris caiguin en combat, la meva obligació és explorar aquesta opció. Perquè aquests mateixos legionaris tenen por dels germànics, igual com en el passat en van tenir els homes del meu oncle Mari dels germànics teutons, els cimbres i els ambrons del nord. Perquè, si no vaig a aquesta reunió, tothom, legionaris, germànics i gals, em veurà com un dèbil, com un covard. No tingueu cap dubte que no haurà passat ni una hora i al campament ja no es parlarà de res que no sigui aquesta proposta de reunió. Per totes aquestes raons, m’hi he de presentar i he de parlar cara a cara amb el rei germànic.

			Labiè va sospirar. Igual com quan Cèsar s’havia encaparrat a acceptar ser el fiscal contra Dolabel·la, ara podia detectar en el seu amic la mateixa tossuderia gairebé irracional. Cèsar, era cert, acabava d’aportar motius importants per acudir a la trobada, però, a parer de Labiè, pesava molt més la desconfiança envers la cavalleria de Dumnòrix que no pas cap altre raonament que pogués al·legar Cèsar per anar a aquella reunió. A aquella trampa mortal.

			—I encara n’hi ha una altra, de raó —va afegir Cèsar.

			Labiè, Balb i el jove Cras escoltaven amb atenció.

			—És bo conèixer l’enemic… en persona —va sentenciar Cèsar. 

			 

			A l’exterior

			 

			Labiè, Balb i Cras van sortir de la tenda del praetorium. Els rostres tenien una expressió greu.

			—Quina és la decisió del procònsol? —els va interpel·lar Diviciac amb un interès genuí. 

			Va ser Balb qui va respondre:

			—El procònsol anirà a la trobada. Sortirà demà a trenc d’alba.

			Diviciac, molt seriós, va assentir.

			A la seva esquena, Dumnòrix es va girar a poc a poc per amagar un esbós de somriure que es va afanyar a esborrar de la cara, i a continuació va clavar els ulls en un dels seus genets, que l’observava de lluny. Dumnòrix es va posar el palmell de la mà al front dues vegades. El genet va copiar el gest, acordat prèviament, en senyal de resposta, va enfilar-se a un cavall que tenia a prop i va emprendre la marxa acompanyat d’una dotzena de guerrers gals també a cavall. 

			Quan el grup de genets va arribar a les portes del campament, els legionaris de guàrdia els van abordar, però els genets, en tant que aliats, coneixien la contrasenya per entrar i sortir de la fortificació. A l’instant, les portes se’ls van obrir i van poder sortir al galop cap al nord.

			A dins del campament, a les tendes dels hedus, un guerrer va preguntar fluixet a Dumnòrix:

			—Tu creus que és de fiar, aquest genet que porta el missatge per al rei germànic? Al capdavall, no és ben bé un dels nostres. No és de la nostra tribu.

			—No, no ho és, però de coratge no n’hi falta —va respondre Dumnòrix—. I odia els romans tant com nosaltres.

			 

			 

			Campament d’Ariovist al nord de Vesontio

			 

			Tres dies després, un grup de missatgers de Cèsar va informar el rei dels germànics que el procònsol de Roma acudiria a la reunió i que acceptava, a més, la condició de presentar-se acompanyat només de la cavalleria del seu exèrcit.

			Ariovist es va limitar a enviar una resposta indicant el lloc que proposava per a la reunió. El que no sabien els missatgers romans és que el dia abans ja hi havien arribat genets gals per informar-lo de tot plegat.

			Ariovist estava exultant de veure que fàcil que resultava de moment resoldre l’assumpte del líder romà que tants maldecaps havia donat als gals aquells últims mesos. Els celtes eren, clarament, molt inferiors en estratègia i audàcia. El rei germànic no era home de gaires paraules, però aquell matí, pensant en Juli Cèsar, es va permetre fer-ne servir tres:

			—Ja és nostre. 

		

	



		
			III

Berenice, reina d’Egipte
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			Alexandria, Egipte

			58 aC

			 

			—No entenc per què m’he de casar, i encara menys amb aquell reietó dèbil i de llinatge tan dubtós!

			Berenice IV, reina d’Egipte, entronitzada com a nova faraó[2] després de la crisi entre el regne del Nil i Roma per l’annexió de Xipre per part del Senat romà, udolava el seu descontentament amb la proposta que Potí, el seu conseller reial, li acabava de fer: prendre per marit Seleuc VII de Síria.

			El veterà conseller assentia i callava. Valia més deixar que la reina es desfogués abans d’insistir que aquell matrimoni era l’únic camí per assentar-se al poder.

			—Aquell home ni tan sols és un rei poderós que ens pugui aportar forces militars o un llinatge de prestigi —continuava Berenice, indignada—. Aquesta proposta de matrimoni és inútil i una humiliació impròpia de tu. Humiliar-me, això és el que pretén el Senat de Roma amb aquest matrimoni.

			—No exactament, faraó, reina i deessa d’Egipte, dadora de Vida, Salut i Prosperitat —va atrevir-se a contradir-la Potí, tot i que afegint-hi els títols de respecte que corresponien a Berenice en tant que monarca del Nil.

			—Què vols dir? —el va increpar ella, sense entendre on volia anar a parar el seu súbdit.

			—Roma, senzillament, faraó i reina Berenice, no accepta… Com expressar-ho adequadament? No considera l’opció de parlar amb una dona, per més faraó que sigui, de tu a tu. Roma no reconeix l’autoritat de govern de cap dona enlloc del món. Però, si Berenice IV maridés un home de llinatge reial, com Seleuc VII, tal com ha proposat el Senat romà, això enfortiria la posició legal de la meva reina davant del poder d’una Roma que, ara com ara, és qui ho controla pràcticament tot a tot arreu. Ja ens van arrabassar Xipre. Qui sap si el següent seran terres de la mateixa ribera del Nil. A més, no podem oblidar que el pare de la mateixa reina, Ptolemeu XII, continua a Roma, amb la germana petita de sa majestat, pressionant una altra facció de senadors romans perquè li donin suport a ell com a governant d’Egipte. I Ptolemeu XII és… un home. —Aquí va fer una petita pausa per deixar que Berenice país tot el que acabava de dir i, a continuació, va reprendre la paraula tornant a la qüestió de les noces amb Seleuc VII—. D’altra banda, que el candidat proposat per esposar la reina d’Egipte sigui de llinatge pobre pot ser un insult, però també és un avantatge.

			—Un avantatge? —Semblava que Berenice no entenia els raonaments del seu conseller.

			—Si el vostre futur espòs fos algú com el famós Alexandre, per posar un exemple qualsevol —va explicar-se Potí—, sens dubte us faria ombra, i en realitat seria ell qui regiria el destí d’Egipte. Però Seleuc, tal com apunta encertadament la reina, no és ningú: amb prou feines un descendent, i encara no gaire clar, d’una dinastia, la dels selèucides, en evident decadència. Dels vastos territoris que en el passat van controlar els seus antecessors, Seleuc VII amb prou feines conserva el govern de Cilícia i d’algunes ciutats fenícies, totalment exposat, per una banda, a les flotes pirates que queden encara a la regió i, per l’altra, al poder de veïns poderosos com Armènia. Certament, no és ningú, però això, als ulls del poble egipci, només en farà un estranger dèbil. A Alexandria tothom continuarà veient la reina Berenice com l’autèntica faraó d’Egipte, i serà a ella a qui seguiran i obeiran. La debilitat del vostre futur espòs serà la vostra força.

			La monarca es va quedar un moment pensativa. Encara que tingués només divuit anys, ho meditava tot molt. No tenia l’agudesa, ni la rapidesa ni el coneixement de la seva germana petita, Cleòpatra, però no era estúpida.

			—Així doncs, creus que aquest matrimoni és la meva millor opció? —va preguntar al cap d’una estona.

			—Acceptar aquest matrimoni, faraó i reina Berenice —va respondre Potí—, fa que la monarca d’Egipte sigui de fiar als ulls de Roma, i això endarrereix les negociacions de Ptolemeu amb el seu Senat. Cada dia que el vostre pare passa fora d’Egipte el fa més dèbil, i a vós, reina Berenice, més forta. A més…

			—A més, què? —va preguntar la reina, incòmoda davant del fet que el seu conseller no hagués acabat l’última frase.

			—A més, sempre li podria passar alguna cosa al vostre marit. La vida és molt… atzarosa.

			Berenice el va mirar fixament.

			No va demanar cap aclariment sobre l’última afirmació del seu veterà assessor. En lloc d’això, va il·luminar aquell rostre tan bell amb un somriure una mica inquietant.

			—És cert, això que dius: al meu futur marit li pot passar… qualsevol cosa. Potser seràs el meu conseller durant molts anys, Potí.

			L’eunuc va fer una reverència, tot responent:

			—Sempre al servei de la reina d’Egipte.

		

	



		
			IV

La cavalleria gal·la
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			Campament general de Juli Cèsar

			Bibracte, la Gàl·lia 

			58 aC

			 

			La cavalleria hèdua estava formada a trenc d’alba.

			Tal com havia demanat Cèsar.

			A punt per posar-se en camí com a escorta del procònsol de Roma en la trobada amb el temible rei dels germànics.

			Cèsar va sortir de la seva tenda i va poder veure a un costat del campament els genets gals preparats per a la llarga marxa. Enfront, tal com ell havia ordenat, hi havia també les legions uniformades i equipades, com si haguessin d’entrar en combat, tot i que ni tan sols l’havien d’acompanyar. A Labiè, Balb, Publi i Cras i als altres oficials romans allò els semblava absurd, però van pensar que potser el procònsol volia una mena de comiat formal o tal vegada dirigir-se a tot l’exèrcit, tal com feia de tant en tant, i arengar-lo abans de sortir.

			En qualsevol cas, Cèsar podia veure al rostre de Labiè l’ombra del neguit: era evident que desaprovava la idea d’acudir a la reunió del líder germànic, i encara més complint la condició innegociable d’anar-hi només acompanyat per la cavalleria del seu exèrcit. Els genets romans dirigits pel jove Cras eren molt pocs, i el gruix de la cavalleria gal·la, comandada per Dumnòrix, era de lleialtat molt dubtosa.

			Cèsar llegia tots aquests pensaments a la cara de Labiè, que, de manera oficial, el rebia a la sortida del sol juntament amb l’exèrcit complet en formació.

			—Tot a punt… —va dir, lacònic—. Segons les teves instruccions.

			Cèsar va assentir.

			—Les legions estan armades i preparades per al combat? —va preguntar.

			La insistència de Cèsar en aquell punt no deixava de sorprendre Labiè, ja que, en realitat, aquell matí no hi havia d’haver cap batalla per lliurar, i era lògic pensar que n’hi hauria hagut prou que formessin per sentir el que els havia de dir el seu líder.

			—Sí, amb tot l’armament —va respondre Labiè, ja que les instruccions de Cèsar s’havien complert al peu de la lletra—. I estan desplegades enfront de la cavalleria gal·la, que… —Estava a punt de dir que estava preparada per sortir com la seva escorta, però Labiè va detectar al rostre de Cèsar la mateixa mirada que li havia vist a Mitilene o enmig de la batalla de Bibracte, quan es van veure atacats pels tulinges i els bois per un dels flancs.

			Labiè va callar i, sense acabar la frase, va parpellejar i es va apartar per deixar passar Cèsar.

			El procònsol de Roma, seguit de prop pels seus oficials, es va situar just davant del centre de la cavalleria gal·la, mirant de cara Dumnòrix. Entre els oficials que seguien Cèsar hi havia també Diviciac, en tant que màxim representant del poble hedu. El procònsol va mirar Dumnòrix de dret als ulls, i per fer-ho va haver d’aixecar el cap, perquè el gal, igual com tots els altres genets celtes, ja estava enfilat al cavall.

			—Ordena a tots els teus homes que desmuntin —va dir Cèsar.

			Dumnòrix es va quedar mirant el líder romà, desconcertat, immòbil.

			—T’he donat una ordre —va afegir el procònsol de Roma—. No penso repetir-la. Només espero que es compleixi. No soc de repetir ordres.

			Dumnòrix no entenia a què treia cap aquella instrucció. La idea era sortir a trenc d’alba per acudir a la reunió amb el rei Ariovist, però la mirada de Cèsar era dura, freda, calculada.

			Dumnòrix, pensatiu, amb les celles arrufades, es va girar cap als seus oficials de primera línia i va repetir l’ordre de Cèsar en la llengua dels gals.

			Els oficials celtes es van mirar entre ells, però van assentir sense dir res i van transmetre l’ordre als homes de les seves diferents unitats. Al cap d’un moment, milers de genets gals descavalcaven i es quedaven drets al costat del seu cavall subjectant-lo per les regnes. 

			Cèsar es va fregar la cara amb la mà esquerra. Palpava la desconfiança de Dumnòrix. S’assemblava molt a la que sentia ell pel líder de la cavalleria gal·la.

			—Labiè —va dir Cèsar sense girar-se enrere.

			—Sí, Gai —va respondre el seu amic. Era l’únic que s’atrevia a dirigir-se al procònsol pel praenomen, i només si estaven molt a prop i no els podia sentir ningú.

			—Que la legió X avanci cap a la cavalleria gal·la i que cada legionari se situï davant d’un genet celta. I que les altres cinc legions es preparin per al combat.

			—Sí…, procònsol —va respondre amb veu forta Labiè, ara fent servir el títol oficial del seu amic: tot allò era massa seriós per a noms de pila.

			Els legionaris de la X es van situar tal com demanava Cèsar, cadascun davant d’un genet de Dumnòrix.

			Les altres cinc legions van deixar a un costat els farcells de transport per a una marxa llarga i es van quedar només amb les gladii, els pila i els escuts, i es van situar en formació d’atac.

			Diviciac, que fins aleshores no havia obert la boca, va interpel·lar Cèsar:

			—De què va tot això? Som els teus aliats.

			Cèsar es va girar cap a ell:

			—Sí que ho sou —va confirmar—, per això necessito que avui els teus genets ens deixin els seus cavalls. Digues a Dumnòrix que cada guerrer seu entregui les regnes del cavall a un dels meus legionaris de la legió X. 

			Cèsar havia parlat ben alt i ben clar, i Dumnòrix havia sentit quina era la seva exigència, però de moment no deia res ni es movia.

			Diviciac va obrir la boca com si volgués replicar alguna cosa, però la va tornar a tancar sense haver parlat.

			—Els cavalls seran retornats als guerrers de Dumnòrix quan tornem de la reunió amb Ariovist —va explicar Cèsar.

			—Però… la petició del rei germànic era que només es podia acudir a la reunió acompanyat de la cavalleria i… tu penses endur-t’hi una legió?

			—El procònsol de Roma tria la seva cavalleria per a cada circumstància —va afegir Cèsar, categòric, inapel·lable—. És la meva potestat. I són les meves ordres. Vosaltres em vau demanar ajudar per posar fi a l’amenaça d’Ariovist. I és el que penso fer. A la meva manera.

			Diviciac feia que no amb el cap. Va mirar a terra, va tornar a alçar la vista i va respondre amb un xiuxiueig:

			—Dumnòrix no acceptarà aquesta ordre teva —va dir també taxatiu, sense la mateixa autoritat a la veu, però sí transmetent un convenciment absolut en el que deia. 

			—Ja ho sé —va replicar Cèsar, abaixant també el to de veu—, per això te l’he donat a tu, l’ordre, perquè tu la traspassis a Dumnòrix com a superior seu que ets. I també com a vergobret i com a germà gran. —I, un altre cop amb veu ben forta—: Teniu tres opcions: primera, si Dumnòrix no obeeix, em retiraré de la Gàl·lia amb les meves sis legions i us deixaré sols amb Ariovist; segona, si Dumnòrix s’encara militarment amb mi aquí i ara, ordenaré a les meves sis legions que massacrin la vostra cavalleria, i tercera: obeir l’ordre que acabo de dictar que els genets de Dumnòrix entreguin els seus cavalls als meus legionaris de la legió X en préstec durant uns dies. Aniré a la reunió amb Ariovist amb ells, resoldré la situació i, quan torni, restituiré els cavalls als seus genets. Tu decideixes.

			Diviciac inclinava el cap i respirava de pressa.

			Labiè, Balb, Cras i els altres oficials assistien atònits a la situació.

			El vergobret i druida líder dels hedus es va separar del seguici de Cèsar i va anar cap al seu germà, que era l’únic gal que continuava enfilat al seu cavall.

			—Ja has sentit el procònsol de Roma —li va dir—: que els teus homes entreguin els cavalls als legionaris de la X.

			Dumnòrix es va passar la punta de la llengua pels llavis mentre rumiava.

			—Aquests legionaris no són genets. No saben muntar —va replicar.

			Diviciac va sospirar. No volia embrancar-se en una discussió pública amb el seu germà davant de tots els guerrers hedus.

			—Això no és cosa nostra —va respondre Diviciac al seu germà petit—. Mentre mantinguem l’aliança amb Roma, estem obligats a complir les ordres del seu procònsol a la Gàl·lia. Que els teus homes entreguin els cavalls.

			En el fons, a Diviciac fins i tot li semblava lògic que Cèsar demanés allò. Marxava a reunir-se amb un rei germànic violent i brutal de qui no es refiava ningú, i semblava raonable que volgués fer-ho escortat pels seus legionaris i no per guerrers en qui no confiava. Tenia sentit. Només demanava els cavalls en préstec durant uns dies. I, fins aleshores, Cèsar sempre havia complert amb la paraula que havia donat. L’alternativa d’haver-se d’enfrontar a Ariovist tots sols, sense el suport de les legions de Roma, acabaria amb una derrota segura i l’esclavitud o la mort davant del rei germànic. Amb Cèsar es podien fer pactes. Amb Ariovist, no. Valia més deixar prestats uns cavalls durant uns dies.

			—Baixa d’aquest maleït cavall, per Taranis! —va bramar Diviciac, amb una força i una ràbia tan sobtades que van sobresaltar tothom, incloent-hi el seu germà. 

			Tothom menys Cèsar, que assistia impassible a l’escena, a aquell torcebraç entre germans, com una estàtua, en un silenci perfecte, les mans a la cintura, la mirada fixa en el cap de la cavalleria gal·la.

			Dumnòrix, amb els ulls encesos i el front arrufat, va descavalcar per fi molt a poc a poc.

			Cèsar va mirar llavors el jove Cras, que va comprendre que, en tant que cap de la cavalleria romana, li corresponia el cavall del cap de la cavalleria gal·la, i es va afanyar a situar-se davant de Dumnòrix.

			El gal va empassar-se la saliva.

			Davant d’ell i dels seus homes, sis legions romanes armades i en formació de combat. Com era possible que no hagués previst una cosa així?

			Molt a poc a poc, Dumnòrix va tibar les regnes, va acostar el cavall a Cras i l’hi va entregar. A continuació, se’n va apartar uns passos i va mirar els seus oficials. Tots van repetir l’operació amb diferents oficials romans, i els altres genets gals els van imitar, de manera que al cap d’un moment cada legionari de la legió X tenia agafat per les regnes una de les magnífiques muntures de la cavalleria hèdua. 

			Dumnòrix clavava en Cèsar una mirada d’odi etern, com el tafur que veu que un altre jugador l’acaba de deixar plomat amb un ardit que ell no ha sabut veure venir. I que se sent alhora enganyat i estúpid.

			Cèsar va ignorar aquells ulls, va girar el coll cap a la dreta i es va tornar a dirigir a Labiè.

			—Que muntin.

			El segon al capdavant de l’exèrcit romà desplaçat a la Gàl·lia va transmetre l’ordre. Era un d’aquells moments en què l’admiració de Labiè cap al seu amic creixia, però encara n’hi havia més.

			—I cancel·la totes les contrasenyes —va afegir el procònsol de Roma—; no vull que cap gal surti del campament per informar el rei germànic de la nostra… —va dubtar, buscant una paraula adequada— nova… cavalleria. I… —Cèsar arrufava el front— si algun gal, hedu o de qualsevol altra tribu s’acosta a les portes per intentar sortir, que es trobi el pas barrat. I, a més, vull saber-ne el nom.

			No tots els legionaris havien muntat algun cop a cavall, i n’hi va haver més d’un a qui li va costar controlar la muntura, però, després d’un moment de confusió en què els nous genets i els cavalls van haver de fer esforços per acceptar-se mútuament, la legió X va estar muntada.

			La nova cavalleria romana va iniciar la marxa amb Cèsar i Labiè cavalcant al capdavant, i, lentament, al pas, els nous cavallers de Roma van travessar les portes de la fortificació.

			 

			 

			A l’interior del campament

			 

			Dumnòrix va tornar a buscar amb els ulls el mateix guerrer gal a qui havia fet un senyal després d’aquella reunió en què Cèsar havia confirmat que acudiria a la trobada amb el rei germànic. Havien passat prou dies, mentre Cèsar madurava el seu pla per assistir a aquella entrevista, perquè el missatger hagués tingut temps de tornar des del nord. 

			Ara a Dumnòrix li semblava important advertir Ariovist que la cavalleria que acompanyava el procònsol romà no era hèdua. 

			El guerrer gal que feia les funcions de missatger va assentir i, novament, tal com havia fet pocs dies abans, acompanyat per uns quants dels seus homes, es va acostar a les portes del campament just abans que es tanquessin darrere la legió X. Aquesta vegada, però, quan va entregar una tauleta amb la contrasenya que li donava dret a sortir del campament i que només tenien els oficials romans de més alt rang i alguns dels líders gals, el centurió responsable de l’accés de la porta principal de la fortificació va brandar el cap:

			—Totes les contrasenyes estan anul·lades pel procònsol fins a nova ordre —va anunciar—. Fins que no revoqui aquesta instrucció, no pot sortir ningú del campament.

			El guerrer gal va serrar les dents. Sota aquella llarga cabellera recollida en unes trenes fixades amb oli, el casc lluent i la barba profusa, el centurió romà hi endevinava una clara sensació d’urgència.

			Semblava que el gal ponderés les seves opcions. No en tenia gaires, perquè si intentava travessar aquella porta es produiria un enfrontament amb uns sentinelles que superaven en nombre el guerrer i els seus escortes.

			—D’acord —va dir finalment el gal. I, quan ja estava a punt de girar cua, l’oficial responsable de la porta, que tenia molt clares les instruccions que havia rebut dels seus superiors, se li va tornar a adreçar:

			—Necessito, guerrer hedu, que em diguis el teu nom.

			El celta va fer girar el cavall a poc a poc fins que va quedar encarat al centurió. El va mirar en silenci uns instants. No tenia gaire sentit mentir o amagar qui era. No havia fet res il·legítim als ulls dels romans. I, en qualsevol cas, si preguntaven, no trigarien a esbrinar el seu nom.

			—No soc hedu, sinó arvern —va puntualitzar amb un rampell d’orgull que no va passar desapercebut al centurió—. I el meu nom és… Vercingetòrix.

		

	



		
			V

L’advertiment de Ciceró
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			Domus de Ciceró, Roma

			58 aC

			 

			Pocs dies després de la desagradosa visita del totpoderós Clodi, Ciceró va ser informat de què era el que s’havia empescat per a ell el temible tribú de la plebs com una cosa pitjor que la mort.

			I la notícia es va saber aviat a tota la ciutat.

			—He vingut així que ho he sabut —va dir Cató, tot just entrar a casa del seu mentor i amic. 

			No feia ni una hora que li acabava d’arribar a les orelles que Clodi havia fet aprovar una llei, votada pel poble, segons la qual es condemnava a l’exili tot aquell que hagués ordenat la mort en el passat d’un ciutadà romà. Ciceró havia fet executar Catilina i els seus conjurats feia cinc anys per haver intentat un cop d’estat per prendre per la força el poder a Roma. Segurament, la pena de mort defensada per Ciceró contra aquells homes i ratificada a instància seva pel Senat tenia sentit en aquelles circumstàncies, però Catilina també havia estat popular entre el poble, i ara la plebs, dirigida per Clodi, era qui votava a favor d’exiliar qui havia executat un dels seus líders.

			—Revertirem aquesta llei al Senat —va continuar Cató.

			Però Ciceró va fer que no amb el cap mentre invitava el seu amic a asseure’s en un triclinium de l’atri. 

			—No, Marc —va dir l’orador—, saps perfectament que no podem revertir cap llei en un Senat controlat per Cras, Pompeu i Cèsar. Encara que sembli que només estan pendents dels seus assumptes, tant els que són a Roma com el que és a la Gàl·lia, donaran suport a la llei de Clodi. Que potser no recordes la insistència de Cèsar que no es dugués a terme la pena de mort contra Catilina? Ara no se’n pot desdir. I no se’n desdirà. Ell potser no és l’instigador directe d’aquesta llei de l’exili, però no s’hi oposarà. No ho pot fer, perquè suposaria contradir-se a ell mateix davant del poble. Encara que…

			—Encara que què? —va preguntar Cató.

			—Encara que, a la seva manera, Cèsar m’ha ofert la seva ajuda: no s’oposarà a aquesta llei, però m’ha proposat, per carta, que m’uneixi a ell, al seu exèrcit a les Gàl·lies, en qualitat de legatus. 

			Cató es va quedar pensatiu. Era, sens dubte, una oferta generosa. D’aquesta manera proporcionava a Ciceró una possibilitat d’exiliar-se sense retirar-se de la vida pública i militar de Roma, i també una forma de possible enriquiment, en espera que es resolgués la manera d’aconseguir el retorn legal de Ciceró a la capital. D’altra banda, però…

			—Però això et deixaria en deute amb Cèsar —va replicar Cató.

			—Sens dubte —va reconèixer Ciceró—, per això he declinat l’oferta.

			Cató va respirar alleujat. No li entrava al cap que es pogués acceptar ajuda d’algú com Cèsar. 

			—Però he acceptat que el meu germà Quint s’incorpori a les seves legions en la mateixa qualitat de legatus que m’oferia a mi —va afegir Ciceró, davant la incredulitat de Cató—. Així tindrem algú que ens informarà de primera mà de tot el que passa al nord.

			—Un espia? —va dir Cató, ara entre la sorpresa i l’admiració per l’astúcia del seu mentor.

			—Digue’n com vulguis. —I Ciceró va deixar anar una rialla enmig del seu desànim, ja que el problema que l’aclaparava persistia—. Sigui com sigui, això no resol l’assumpte essencial del meu exili forçós. 

			Cató va assentir. El que deia el seu amic era cert. I també quan afirmava que el Senat, controlat pel triumvirat, no s’oposaria a aquell exili per no enfrontar-se a Clodi. Cató havia proposat lluitar contra aquella llei al Senat empès més per l’afany de defensar Ciceró que per la raó.

			—Així doncs…, no fem res? —va preguntar.

			—Jo no he pas dit això —va replicar Ciceró—. Pensem, per Júpiter. Clodi ha estat molt intel·ligent: em podria haver matat ahir mateix, però mort per mort només genera rancúnia al bàndol oposat. Molts veuran l’exili com una pena magnànima en contra meva. Per això li ha costat tan poc obtenir el suport del poble. I un exili és una dolça venjança, per a ell: sap com m’agrada la vida pública i política de Roma, i que obligar-me a marxar d’aquí, confiscant-me, a més a més, tots els béns, perquè això va inclòs en la llei, em resulta més dolorós que una decapitació ràpida. Clodi vol que pateixi contemplant com la República, per la qual he lluitat, s’esvaeix davant dels meus ulls mentre jo, impotent, sense els recursos econòmics que em seran arrabassats i exiliat, pugui fer-hi res. Gairebé m’hauria estimat més que hagués fet cas de Fúlvia, la seva jove esposa, que demanava directament la meva mort.

			Es va fer el silenci.

			L’esclau atriense va entrar al pati, però Ciceró va fer un gest de desdeny ostensible. No tenien el cos ni per a vi ni per a menjar, en aquell moment.

			—No sabia que a més a més havia ordenat la confiscació de tots els teus béns —va replicar Cató—. Tot plegat és pitjor encara del que em pensava. Però, com pot ser que hagi aconseguit aprovar també això sense cap mena d’oposició?

			—En això també ha estat molt hàbil —es va explicar Ciceró—. Ha promès enderrocar casa meva per alçar sobre les seves ruïnes un temple dedicat a la deessa Libertas, molt popular entre la plebs en aquests temps. Reconverteix un espai privat d’un senador acabalat en un espai públic. Això li agrada, al poble. 

			Els dos homes van tornar a compartir uns instants de silenci.

			—Clodi també em va venir a veure a mi, ahir —va anunciar llavors Cató, i, davant la mirada inquisitiva del seu amic, va revelar el motiu d’aquella inesperada visita del temible tribú—: Em va oferir ser governador de la tot just acabada d’annexionar Xipre. 

			Ciceró va fer que sí amb el cap unes quantes vegades mentre responia amb els ulls fixos a terra:

			—És una manera elegant d’apartar-te a tu també de la lluita política a Roma. A tu no se’t pot aplicar la llei de l’exili, perquè públicament vaig ser jo qui va assumir tota la responsabilitat de la condemna de Catilina i els seus, però sí que et pot apartar de Roma d’aquesta manera tan subtil. Amb mi a l’exili i tu a Xipre, l’oposició política contra ell i el triumvirat de Cèsar, Cras i Pompeu queda escapçada del tot.

			—Encara no li he donat cap resposta —va precisar Cató—. I no penso pas acceptar-lo, aquest càrrec. Tal com dius, amb tots dos fora de la ciutat, Roma serà seva. Canviarà totes les lleis amb l’aquiescència d’un Senat controlat pel maleït triumvirat.

			—No, això sí que no ho faràs —va contradir-lo Ciceró, taxatiu—. Al contrari, acceptaràs l’oferta. Xipre, a més, és al centre del conflicte pel control d’Egipte. Serà útil que un dels dos sigui allà. Clodi ha traçat un pla boníssim: allunyar-te a tu i exiliar-me a mi, però aquesta estratègia seva té un error gran, i l’hem d’aprofitar. —I davant la mirada de sorpresa de Cató, Ciceró va continuar explicant-se, desgranant el seu pla per contraatacar—: Hem de recuperar el control de les assemblees de la plebs, amb nous tribuns més proclius a la nostra causa, perquè, a l’hora de votar, el poble o bé està comprat amb el gra que regala Clodi o bé és intimidat pels seus assassins a sou. Per començar, hem de recuperar el control dels carrers. Hem de reunir una banda de sicaris tan potent com la del mateix Clodi i lluitar als carrers, un per un, cantonada per cantonada, a mort, amb dagues, destrals o maces. Però sense tocar Clodi directament, per ara. He pensat en Miló: ens ha ajudat en altres ocasions en qüestions de turbes i altercats de carrer i té tan pocs escrúpols com Clodi mateix. Està al seu nivell. Ens deu favors del passat i, si convencem els optimates que el financin, aviat tindrà una banda amb què posar fre a la violència incontrolada de Clodi. Aquest és el primer pas. Un cop recuperats els carrers, recuperarem una certa llibertat real en les votacions de les assemblees i aconseguirem tribuns de la plebs més propicis a la nostra causa. Primer hem de posar fi al poder de Clodi; en acabat, amic meu, un cop l’haguem eliminat a ell, anirem de cara al nostre principal objectiu: el triumvirat. 

			Cató assentia, admirat per la resiliència de Ciceró, que, tot i que es veia abocat a l’exili i estava a punt de veure com li confiscaven tots els béns, no es rendia, ans al contrari.

			—Tot això ho dirigirem tu des de Xipre i jo des del meu exili —va continuar l’orador—. Els optimates pagaran Miló, ja ho veuràs.

			—Entesos, acceptaré el càrrec de governador de Xipre i actuarem tal com proposes. Però… —Cató tenia encara un dubte—. Quin és el gran error que ha comès Clodi, en tota aquesta història?

			Ciceró, per primer cop des de feia dies, va somriure:

			—Deixar-me viu. Hauria d’haver fet cas a la seva dona.

			 

			 

			Domus de Pompeu

			Aquella mateixa tarda

			 

			—Si has vingut a demanar-me ajuda, no la trobaràs pas —va dir Pompeu a tall de salutació així que va veure Ciceró entrant a l’atri principal de la seva gran residència a Roma.

			—No he vingut a demanar-te ajuda —va replicar l’orador mentre mirava al seu voltant: parets acabades de decorar amb pintures murals amb tota mena de motius florals i animals, de caça o de jocs de lluita; mobiliari nou, amb fustes exòtiques que no reconeixia, potser provinents d’Àsia, encara lluent; un fastuós mosaic al centre de dimensions enormes sobre els dotze treballs d’Hèrcules amb unes tessel·les tan petites que semblava gairebé una pintura; llums d’oli, a mitja tarda apagats encara, però d’un bronze que enlluernava; copes d’or i plata a les taules, i vaixella de bronze recoberta d’una fina capa de plom o de la millor ceràmica sigillata d’Hispània. En aquella casa es respirava opulència a cada racó. El conquistador d’Àsia no es molestava gens a dissimular la seva riquesa. L’austeritat no estava feta per a ell. Ciceró recordava encara les seves monumentals desfilades triomfals, com aquella amb carrosses tirades per elefants que no passaven per sota d’alguns dels arcs de la Via Sacra, cosa que va obligar a desenganxar els animals i que va ser un oprobi a la inabastable vanitat de Pompeu.

			—Si no has vingut perquè intenti bloquejar al Senat la nova llei de Clodi que t’empeny a l’exili, no comprenc quin altre motiu et pot haver portat a visitar-me aquesta tarda a casa meva. 

			Es va fer un silenci dens, gairebé apegalós, entre els dos homes. Només l’entrada de la jove i bella Júlia i les seves paraules van relaxar una mica l’ambient aspre que embolcallava la trobada entre tots dos senadors.

			—Potser podríem oferir un triclinium i una mica d’aigua o de vi al clarissimus vir Ciceró, estimat espòs. 

			Pompeu va acceptar el suggeriment de la seva dona amb un gest dirigit als esclaus que observaven des d’un racó. Les diferències polítiques no eren incompatibles amb la bona educació. En això tenia raó la seva jove esposa.

			Ciceró va acceptar l’oferiment, es va reclinar en un dels triclinia, va agafar una copa de vi i va tornar a parlar: 

			—No vinc a demanar-te una ajuda que ja sé que no penses oferir-me. Vinc a fer-te un advertiment.

			—Un advertiment sobre què? 

			Ciceró va mirar Júlia, que s’havia acomodat en un altre triclinium al costat del seu espòs.

			L’orador va pensar.

			I, per fi, va respondre mirant una altra vegada el seu amfitrió i alhora enemic polític:

			—Un advertiment sobre Clodi. 

			—Clodi actua en defensa dels meus interessos polítics —va replicar Pompeu.

			—I els de Cras i Cèsar —va reblar Ciceró—. O això és el que us penseu tots tres, però en realitat Clodi està fora de control i actua només en funció dels seus propis interessos. Avui carrega contra mi, però, quan hagi desmantellat la facció dels optimates, començarà amb vosaltres tres. Em fa l’efecte que no en sou conscients. Clodi és un Catilina en potència, enfortit per la vostra inacció, que no para d’acumular cada cop més poder i que pot acabar devorant els que l’estan alimentant políticament, per dir-ho de manera metafòrica.

			Pompeu se’l va quedar mirant sense parpellejar.

			En acabat va fer un glop de la seva copa.

			Dos.

			—Si Clodi se’m gira en contra, l’aniquilaré en un dia.

			Aquest cop va ser Ciceró qui va fer un silenci, però ell, en lloc de beure, va deixar la copa a la taula que hi havia al costat del seu triclinium. 

			—Molt bé, que així sigui —va dir l’orador, i es va aixecar a poc a poc—. Doncs aquest era el meu advertiment. Si el senador Gneu Pompeu el Magne creu que ho té tot tan controlat, no hi ha res més a dir. —I es va inclinar davant de Júlia—. Gràcies per l’hospitalitat. Poques vegades coincideixo políticament amb les idees defensades pel teu pare, però reconec que la cortesia i les bones maneres són sempre insígnia de la família Júlia.

			La filla de Cèsar es va aixecar i es va inclinar també amablement.

			—M’acompanyarà el senador a la porta de casa seva? —va preguntar Ciceró adreçant-se un altre cop al seu amfitrió.

			Pompeu va arrufar les celles amb cara de vinagre, però es va aixecar i va seguir el veterà orador fins al vestíbul. Júlia, tal com havia anticipat Ciceró, es va quedar al pati donant instruccions als esclaus perquè recollissin les copes. 

			Un cop a la porta del carrer, Ciceró va aprofitar que estaven tots dos sols per dir fluixet a Pompeu:

			—En realitat, això de Clodi ha estat una excusa. El meu advertiment no és sobre el tribú de la plebs, de qui estic segur que sabràs defensar-te quan se’t giri en contra. El meu advertiment és, tal com ja he apuntat en alguna altra ocasió, sobre Cèsar.

			Pompeu el mirava atent, però no deia res. Ciceró va continuar parlant en un xiuxiueig.

			—Tu i Cras us penseu que utilitzeu Cèsar, sigui al Senat o, en aquest moment, a la Gàl·lia, en pro dels vostres interessos, però, no us ha passat pel cap que en realitat és ell qui us està utilitzant a tots dos?

			Pompeu va continuar sense donar cap mena de resposta.

			Els esclaus acabaven d’obrir la porta i els servents de l’orador eren a fora, al carrer, esperant per tal d’escortar el seu amo en el camí de tornada al seu domus, una casa que aviat deixaria de ser seva.

			—Gneu Pompeu creu que té Cèsar controlat perquè està casat amb la seva filla —va continuar Ciceró mussitant el seu parlament—, però… i si un dia, esperem que els déus no ho vulguin, li passés res, a la jove Júlia? Que potser el poderós Gneu Pompeu també creu que en tindrà prou amb un dia, per aturar la ira de Cèsar?

			Pompeu va continuar en silenci.

			—Aquest, i no cap altre, és, clarissime vir, el meu advertiment —va reblar l’orador—. Ara, amb el teu permís, me’n vaig a l’exili…, però tornaré. —I va travessar el llindar i es va ajustar la toga, però encara es va girar un instant cap a Pompeu—. Cèsar, per cert, també tornarà.

			—Potser Cèsar, que tant de temor t’inspira, no torna mai viu de la Gàl·lia —va replicar Pompeu amb to desafiant.

			—Ah… —Ciceró va parpellejar unes quantes vegades tot fent que sí amb el cap—. Ja ho entenc: aquest és el teu pla —va afegir sense deixar d’assentir—. Una possibilitat molt interessant. No és un mal pla. 

			L’orador no va dir res més i va emprendre la marxa rumb a l’exili. 

		

	



		
			VI

Legio X equestris
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			Al nord de Vesontio,[3] la Gàl·lia

			58 aC

			 

			La legió X, cavalcant sobre les muntures dels hedus, avançava en una llarga serp militar rumb als voltants de Vesontio, buscant el punt designat pel rei germànic Ariovist per a la trobada amb Cèsar.

			L’avanç va ser una mica més parsimoniós del previst, però gens elegant ni marcial. A alguns legionaris els costava mantenir la formació, perquè no controlaven amb prou destresa uns animals acostumats a l’autoritat dels seus experimentats genets gals.

			—No munten bé —va dir per fi Labiè, acostant el seu cavall al del procònsol de Roma. No hi havia cap oficial romà que no hagués estat entrenat per cavalcar, però amb les tropes d’infanteria no sempre era així. Per a alguns legionaris, era la primera vegada que s’enfilaven a un cavall. I, tenint en compte que els romans cavalcaven sense estreps, podia ser un exercici força exigent.

			Cèsar va respondre sense ni tan sols girar-se per mirar-lo.

			—Millor cinc-cents mals genets lleials que cinc mil de bons proclius a la traïció.

			Ni Cras, ni Balb ni el mateix Labiè van respondre res, davant d’aquella valoració. El que era inapel·lable no admetia cap rèplica. 

			D’aquesta manera, l’estendard del toro de la legió X s’endinsava en els boscos del nord de la Gàl·lia.

			Hi va haver unes quantes nits al ras, amb patrulles de vigilància per evitar un atac enemic de sorpresa en la foscor, i al cap de pocs dies ja eren a menys d’una milla del lloc on s’havia de produir la reunió, a prop de la ciutat de Vesontio.

			—El campament general germànic és darrere d’aquells turons —va informar un dels legionaris enviats en avançada.

			Cèsar va assentir.

			Just en aquell moment, a les primeres hores d’aquell nou dia, es dibuixava gairebé com per art de màgia a la ratlla de l’horitzó la silueta d’uns quants centenars de genets sueus i harudes.

			Els germànics se’ls van acostar fins a uns dos-cents passos encara no i es van aturar.

			Cèsar, Labiè i els altres oficials observaven aquella cavalleria enemiga amb atenció: no eren migrants, com els helvecis. Aquells sueus i harudes cavalcaven veloços, altius, desafiants com militars professionals, com guerrers eterns per a qui el combat era la seva manera de viure. Potser entre els milers de colons germànics que Ariovist havia establert al sud del Rin hi havia agricultors, ramaders i artesans, però entre aquells genets que els barraven el pas, no n’hi havia ni un. 

			Un dels cavallers germànics, acompanyat només de deu genets, es va avançar als altres. El posat, la lluentor del casc i la magnificència del cavall i de les regnes, amb adorns d’or i plata, anunciaven que no era un guerrer qualsevol, sinó el rei Ariovist en persona.

			Cèsar va mirar Labiè, que va assentir i va fer un senyal a un petit grup de deu genets que havia seleccionat prèviament entre els homes més distingits pel seu valor en els combats contra els helvecis i que, a més, havien mostrat perícia muntant. Era clau no deixar entreveure al rei germànic que els genets que acompanyaven el procònsol de Roma eren inexperts o maldestres. 

			Cèsar va avançar, i aquells deu homes van fer que els seus cavalls seguissin el seu líder.

			Van cavalcar fins que, quan no els separaven ni quaranta passes, els germànics es van aturar.

			Cèsar va alçar el braç dret i va refrenar la seva muntura. Els seus homes es van aturar, també.

			El rei germànic va desmuntar a poc a poc i va entregar les regnes daurades i platejades del seu cavall a un dels genets sueus de la seva escorta.

			Cèsar va fer el mateix i va cedir el control de la seva muntura a un dels legionaris de la X.

			El rei germànic i el procònsol de Roma van recórrer a poc a poc els passos de distància que els separaven, com dues feres que s’estudien per decidir si els convé o no embrancar-se en una lluita que totes dues intueixen mortal.

			Cèsar ja havia pres nota de la qualitat de les armes del seu oponent, s’havia fixat que duia la mà a l’empunyadura de l’espasa embeinada i havia vist la fortalesa que s’intuïa sota les proteccions de cuir i bronze que cobrien el pit del rei. El que li interessava ara, en acostar-s’hi, quan es van aturar a dos passos l’un de l’altre, era veure-li els ulls: blaus, intensos, com un mar sense fons. I sense ni un bri de por ni d’estupidesa. Un enemic, per tant, temible.

			Ariovist va parlar.

			Cèsar no va entendre el que deia, però sí que va identificar la llengua que va usar, el gal.

			—Saludo a Ariovist, rex germanorum —va respondre el procònsol de Roma en llatí, però el monarca germànic no va reaccionar.

			Es va fer un llarg silenci.

			Cèsar va comprendre que Ariovist no entenia el llatí ni tenia cap intenció de fer servir aquella llengua en la negociació, perquè ni havia portat un intèrpret ni havia fet el gest de reclamar un home d’entre els seus que fos capaç de comunicar-se en aquella llengua.

			El rei germànic continuava immòbil.

			Cèsar va descartar fer servir el grec, perquè estava segur que tampoc aconseguiria comunicar-s’hi en aquella llengua. D’altra banda, sabia que darrere de la negativa d’Ariovist a fer servir el llatí hi havia un significat polític.

			El procònsol sí que es va girar cap a Labiè i li va reclamar un intèrpret. I el segon al capdavant de l’exèrcit romà va dirigir-se cap al gruix de les tropes legionàries per reclamar la presència d’un dels gals que havia fet d’intermediari en altres negociacions amb líders gals.

			Cèsar ja havia previst la possibilitat d’haver-ne de menester un, però les instruccions del rei germànic havien estat molt precises: només la cavalleria, al nord de Vesontio, només deu homes d’escorta i al final només ells dos. La presència d’un tercer abans que no n’hagués quedat clara la necessitat podria haver indisposat el monarca enemic. 

			Finalment, l’intèrpret va arribar al costat dels dos líders.

			Ariovist va repetir les paraules que havia pronunciat abans i va afegir-ne més. Prou, tractant-se d’un home que no es prodigava en grans discursos. L’intèrpret les va traduir tan bé com va poder.

			—Ariovist, rei dels germànics, saluda el líder de l’exèrcit romà, però l’adverteix que aquest territori, sencer, és seu, de la mateixa manera que accepta que la Gàl·lia Cisalpina pertany a Roma.

			Cèsar va abaixar el cap un instant i es va passar els dits de la mà esquerra pels llavis. En acabat va sospirar, va deixar caure el braç, va alçar la vista i va començar a parlar a intervals, per tal que l’intèrpret pogués anar traslladant a poc a poc el sentit del seu parlament: va recordar a Ariovist que els hedus eren un poble aliat de Roma i que Roma complia amb els compromisos que havia contret, i que, per tant, no deixarien aquella regió mentre els gals requerissin la seva ajuda davant de la seva invasió. El va comminar a aturar les incursions en territori hedu i a entregar els ostatges gals que havia capturat en les últimes topades bèl·liques al sud del Rin.

			L’intèrpret es va empassar la saliva abans de traduir les últimes paraules de Cèsar i, si hagués pogut, hauria fugit d’allà cames ajudeu-me. 

			El rei germànic va escoltar amb atenció, però sense assentir en cap moment i mantenint sempre el rostre igual de seriós i impenetrable. Era impossible saber què pensava.

			Ariovist va respondre i, aquesta vegada, a l’intèrpret no el va reconfortar gens empassar-se la saliva mentre escoltava el que havia de traduir. 

			Cèsar va mirar el gal.

			—El rei germànic diu… —Per a l’intèrpret era important recalcar que no era ell qui ho pensava, allò, que ell només transmetia el que acabava de dir el monarca enemic, però, així i tot, no gosava continuar.

			—Què diu el rei? —va preguntar Cèsar, instant el gal a traduir sense perdre ni un instant més.

			—El rei insisteix, clarissime vir i procònsol, que ara els territoris hedus pertanyen al seu poble germànic per dret de conquesta…, igual com altres territoris pertanyen a Roma per aquest mateix dret de conquesta. I també diu que… mentre les legions del procònsol continuïn a la que ell considera una part del seu regne, les tractarà com a enemics que cal expulsar.

			Cèsar serrava els llavis. El to desafiant del rei germànic era una provocació clara, i encara no tenia clar com havia de respondre, però, de sobte, com si els esdeveniments volguessin recalcar el sentit inapel·lable de les paraules que acabava de pronunciar Ariovist, es va sentir el xiulet inconfusible de projectils llançats per potents fones des de tots dos flancs. Algunes pedres van caure sobre els genets romans de primera línia i hi van deixar ferits, alhora que van generar confusió per aquell atac tan inesperat, enmig de les negociacions.

			Però no es va retirar ningú.

			La cavalleria romana va continuar allà on era.

			A continuació, uns quants centenars de guerrers sueus van emergir d’entre els arbres dels costats i van llançar javelines sobre els genets romans de primera línia més pròxims als extrems de la llarga formació militar.

			Hi va haver més ferits, crits i uns quants morts, però, un cop més, la legió X es va mantenir ferma en les seves posicions.

			Cèsar es va girar un moment enrere i es va adonar que, si hagués estat la cavalleria hèdua dirigida per Dumnòrix, la que hagués rebut aquelles andanades de projectils, els cavallers gals s’haurien retirat i l’haurien deixat sol, a la mercè del rei germànic i un centenar d’harudes que ja venien per darrere d’Ariovist amb intencions poc amistoses.

			Cèsar va assumir que el temps de les paraules havia acabat per al monarca enemic, i va tornar a agafar la seva muntura per les regnes, s’hi va enfilar i, veloç, va galopar al costat de la seva petita escorta per tornar entre les fermes files de genets romans, que, malgrat els ferits i els morts, continuaven darrere seu sense bellugar-se ni una mica esperant les seves ordres.

			—Aquesta era la trampa —va dir Labiè.

			—Sí, aquesta era la trampa —va reconèixer Cèsar, però, així que va arribar al costat de la legió X a cavall, es va girar de cara al rei germànic i a gran part de les seves tropes, que sorgien del bosc. No era el seu exèrcit complet, però sí uns quants milers de guerrers armats i disposats a lluitar fins a la mort.

			A una banda, la legió X a cavall.

			Davant seu, milers d’harudes i sueus.

			Els cavalls dels uns i els altres, pressentint la lluita imminent, ruflaven i renillaven nerviosos.

			Cèsar mirava cap al rei germànic.

			Era el moment del combat.

			El cel plomís, espès, semblava observar aquelles dues cavalleries confrontades, expectant.

			Però Ariovist… no donava l’ordre d’atacar. Després d’haver-ho preparat tot per sorprendre el procònsol romà, a l’hora de la veritat… dubtava. Els seus ulls escrutaven les llargues rengleres de genets enemics, que continuaven immòbils davant seu. Aquells no eren els homes encapçalats per Dumnòrix. El líder romà els havia substituït per legionaris seus, i probablement no cavalcaven amb tanta desimboltura com els gals, però sens dubte no deixarien sol en cap moment el procònsol de Roma. I aquell no era el pla que tenia ell per eliminar el líder romà.

			Hauria de ser en un altre moment, en un altre lloc, però no seria ni allà ni aquell matí.

			Va sospirar i va escopir a terra.

			 

			Exèrcit romà

			 

			Cèsar va veure com Ariovist es retirava, i amb ell tots els guerrers sueus i harudes.

			—Nosaltres també ens replegarem unes quantes milles cap al sud —va dir el procònsol a Labiè—. No vull passar aquesta nit tan lluny de les altres legions i tan a prop de l’enemic.

			I així ho van fer.

			Van recular unes tres milles cap al sud i l’endemà van continuar cavalcant fins que la distància va augmentar a setanta i van ser a prop del campament general, on hi havia les legions VII, VIII, IX, XI i XII acantonades.

			A trenc d’alba del tercer dia van arribar missatgers del rei germànic.

			—Vol una segona trobada —va anunciar Labiè al praetorium de campanya després d’haver rebut ell personalment els emissaris enemics per no pertorbar el descans de Cèsar.

			—N’estàs segur, d’això que dius? —va preguntar Balb.

			El jove Cras i els altres oficials assistien atents a aquell anunci.

			Cèsar callava, pensarós.

			—He fet repetir la pregunta dues vegades a l’intèrpret gal, i confirma que el rei germànic vol una segona trobada.

			Tots els ulls del conclave van buscar el procònsol de Roma.

			—Enviarem un parell d’oficials com a emissaris, però no em sembla intel·ligent tornar-me a arriscar personalment —va anunciar Cèsar—. Tal com preveia Labiè, la primera trobada va ser una trampa, i ara el rei germànic ja sap que puc acudir-hi amb legionaris de la meva confiança a cavall i prepararà una altra estratègia.

			A tots els va semblar que aquella prudència era molt assenyada.

			—Algun voluntari per entrevistar-se amb Ariovist en nom meu? —va preguntar llavors Cèsar.

			Uns quants oficials van fer un pas endavant i es van proposar com a possibles emissaris. D’homes valents, no en faltaven en aquell exèrcit. Valeri Procil i Marc Meci van ser els seleccionats. Eren tribuns que s’havien distingit per la seva vàlua, però no eren cap peça clau en la línia de comandament de les legions. Cèsar se sentia obligat a preveure el pitjor, per a aquella missió, i per això no hi enviava cap dels seus col·laboradors més fidels i pròxims.

			—En tornaran vius? —va preguntar Labiè al seu amic quan es van haver quedat tots dos sols a la tenda del praetorium.

			Cèsar no va respondre.

			Estava repenjat a la taula examinant un mapa de la regió.

			—Som molt al nord —va dir—. Hem d’assegurar bé la línia d’aprovisionament del gra que ens arriba des del sud. Pot ser una campanya llarga.

			Labiè no va repetir la pregunta. Tampoc no va dir res en relació amb el comentari que acabava de fer Cèsar. Per a ell era evident que el procònsol de Roma només pensava en veu alta, i per això es va limitar a sortir de la tenda en silenci per no interrompre-li els pensaments.

			La nit va abraçar el campament romà amb el seu mantell fosc.

			Les fogueres dels legionaris que buscaven escalfor i un lloc on cuinar el sopar eren punts brillants enmig d’una immensa espessor negra que cobria aquella regió remota de la Gàl·lia.

			Per ordres expresses del procònsol, es van retirar tots d’hora a descansar, perquè els esperava una llarga marxa de retorn al sud.

			I així va ser.

			L’endemà, a bon pas des de trenc d’alba, la legió X va arribar al campament general romà a Bibracte i els legionaris van retornar els cavalls als genets hedus. Ja no els tornarien a muntar, però, com una broma entre legions, els soldats de les altres unitats van començar a dir-ne equestris, de la legió X: la legió a cavall. Inicialment, potser es tractava d’una facècia, però al final el nom va quedar associat per sempre a la legió més lleial a Cèsar per una aventura al nord en què no va passar res greu, tot i que havia estat dissenyada per posar fi a la vida del procònsol de Roma.

			A la nit, Cèsar i Labiè reien sobre l’ocurrència d’aquell sobrenom mentre bevien vi davant d’una de les fogueres que hi havia prop del praetorium, quan un legionari es va acostar al grup d’alts oficials.

			—Què passa? —va preguntar Cèsar en veure la pal·lidesa del rostre d’aquell home, que semblava que no s’atrevís a parlar.

			—El rei germànic, procònsol…, ha segrestat els nostres emissaris.

			Els riures de feia un moment pel nou apel·latiu de la legió X es van estroncar de cop.

			A la claror de la foguera, els rostres marcats per llums i ombres es van tornar seriosos i lúgubres.

			—És la guerra —va dir Labiè—. Ja no hi ha marge per a la negociació.

			Cèsar va brandar el cap i li va donar la raó:

			—No, no n’hi ha.

			Les fogueres continuaven cremant. La major part dels oficials es van anar retirant. Labiè i Cèsar es van quedar sols sentint crepitar el foc. 

			—Per cert —va fer Labiè—, ja sé que no té gens d’importància, davant del que ens ve a sobre, però m’han passat el nom d’un líder gal que va intentar sortir del campament quan vam anar a parlamentar amb el rei germànic i que suposo que devia ser un enviat de Dumnòrix per advertir Ariovist que havies substituït els genets hedus per legionaris de la X. 

			Cèsar mirava les flames.

			—Es diu Vercingetòrix —va continuar Labiè—. És un líder arvern molt jove. No deu tenir més de vint-i-cinc anys. 

			Cèsar assentia, però Labiè el veia tan immers en els pensaments de la imminent guerra contra Ariovist que no estava segur que hagués sentit res del que li acabava de dir. Com quan li havia preguntat si els emissaris en tornarien vius o no. 

		

	



		
			VII

La decisió del faraó
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			Residència del faraó Ptolemeu XII a Roma

			58 aC

			 

			Ptolemeu XII caminava amb aquella urgència que dona el neguit pels passadissos de la residència que la família reial d’Egipte tenia en aquells temps a tocar del Tíber. Es va aturar a mirar les aigües braves del riu, que, en el seu onatge enfurit, semblava que volguessin representar la seva pròpia ràbia mal dissimulada.

			La petita Cleòpatra es va acostar al seu pare, a qui ningú s’atrevia a adreçar la paraula quan el veien en aquell estat, i li va demanar amb molt de tacte:

			—Males notícies d’Alexandria?

			La pregunta de la princesa era retòrica. El correu havia arribat d’hora al matí, i, de mans d’un legionari romà que havia fet el paper de missatger, el seu pare havia rebut una missiva que, un cop oberta i llegida, havia desencadenat la seva fúria.

			—La teva germana Berenice es casa amb Seleuc VII, de la dinastia selèucida.

			Cleòpatra es va situar al costat del seu pare, a la gran terrassa que permetia veure el Tíber més enllà dels jardins que envoltaven la casa que Pompeu, el gran senador de Roma, els havia cedit perquè poguessin estar-se a la ciutat.

			—I això és tan… greu, pare?

			—Això situa un home al tron d’Egipte. Això, filla, fa que ella sigui més forta com a reina d’Egipte. Això fa que Roma tingui ara un rei, un… —Es resistia a fer servir la paraula per referir-se a aquell maleït impostor siri, però la va fer servir, perquè tot aquell assumpte anava precisament d’allò—. Això fa, filla meva, que, als ulls de Roma, hi hagi un faraó a Egipte. Ara podran triar entre dos homes per governar Egipte, i això em complica en gran manera les negociacions aquí. —Va mirar a terra mentre continuava parlant amb el front arrufat—: Això és una maniobra de Potí. La teva germana no la té, aquesta astúcia.

			Cleòpatra havia escoltat amb molta atenció. Entenia que l’ardit de la seva germana, amb tota probabilitat executat, tal com deia el seu pare, a instàncies d’algun dels seus consellers, la feia més forta a l’hora de mantenir-se com a governant d’Egipte amb una Roma que semblava que ho decidís tot en aquells temps agitats i per a la qual les dones per elles mateixes no comptaven gaire. O gens. A Egipte tampoc no era habitual que hi hagués dones de gaire importància, però sí que hi havia hagut faraons dones. No era freqüent, però tampoc impossible. En canvi, que els romans elegissin magistrats o senadors entre les dones de la seva ciutat era inconcebible. Tanmateix, més enllà de si era home o dona, al seu pare era com si li passés per alt un detall… important…

			—La meva germana no és de compartir —va dir Cleòpatra.

			El faraó la va mirar encuriosit.

			—Què vols dir, amb això?

			Cleòpatra, amb els seus onze anys acabats de fer, va parlar contemplant el riu, com si recordés la seva tendra infància dins les immenses estances del palau d’Alexandria:

			—La meva germana, pare, no va compartir mai res amb mi en tot el temps que vaig passar amb ella. Tampoc no la vaig veure compartir res amb Arsínoe o amb els meus germans. Berenice, pare, no és de compartir res amb ningú. De petita no va compartir mai ni una sola joguina amb mi, o un got d’aigua, o un joc o un llibre. Dubto molt que ara comparteixi el poder suprem d’Egipte amb ningú. Encara que hi estigui casada.

			Ptolemeu es va quedar en silenci mentre mirava fixament la seva filla. La nena havia parlat amb la ingenuïtat pròpia de la seva edat. O potser amb la clarividència del nen que cavil·la sense els prejudicis adquirits a l’edat adulta i que, sovint, amaguen el que és evident?

			—Potser tens raó —va dir finalment Ptolemeu XII amb els ulls esbatanats, com si acabés de descobrir en aquell instant que Cleòpatra ja no era una nena tan petita com ell es pensava—. Qui sap, filla meva, si Berenice podria ser alhora el nostre problema i també la nostra solució.

			A Ptolemeu XII li va canviar la cara i Cleòpatra va estar feliç de ser la causa d’aquella transformació en l’estat d’ànim del faraó d’Egipte.

			—Aquesta tarda tinc una reunió amb el senador Pompeu, com altres vegades, i vull que m’hi acompanyis un altre cop, filla.

			—Sí, pare —va respondre Cleòpatra.

			 

			 

			Domus de Pompeu

			Poques hores després 

			 

			Pompeu, molsut, gras, amb un cos que ja no era el d’aquell fornit procònsol guerrer de no feia tant, conversava cordialment amb Ptolemeu XII.

			Eren a l’atri principal de la mansió del totpoderós senador romà, on s’havien disposat triclinia i taules i copes i gerres de vi i aigua, però encara no havien arribat les plàteres de menjar amb les suculentes menges que Pompeu acostumava a degustar a casa.

			—Que em voldrà acompanyar a l’altre atri, aquesta jove princesa? —Era la veu amable i agradable de l’esposa del senador.

			Cleòpatra va mirar el seu pare cercant la seva aprovació.

			El faraó a l’exili va assentir.

			Cleòpatra va acceptar, ara sí, la invitació de l’amfitriona. Mentre anaven cap a l’altre pati, Júlia li va fer uns quants comentaris elogiosos sobre la seva vestimenta oriental, les joies d’or amb pedres precioses encastades i també aquell maquillatge tan sobri, mínim, que accentuava la bellesa natural del rostre carregat de misteri de la filla del faraó.

			A Cleòpatra li agradava el tracte amb aquella jove romana. Júlia li parlava com si fos una adulta, sense el paternalisme que gastaven els seus tutors. En això, la jove esposa de Pompeu li recordava l’ancià bibliotecari d’Alexandria: Aristarc no usava paraules menys complexes, quan parlava amb ella, ni es limitava a fer-li preguntes o comentaris sobre qüestions pròpies de criatures. Aristarc li parlava de tot i ella, tot i que de vegades no l’entenia bé, s’estimava més aquell tracte exigent en el diàleg, perquè l’obligava a aprendre. I aquella era una de les seves grans passions: aprendre cada vegada més. De tot. Sentia que era filla del faraó d’Egipte, de l’autèntic, que tard o d’hora el seu pare tornaria a ocupar el tron i que ella hauria d’estar, d’una manera o altra, al seu costat. I volia estar a l’altura de les circumstàncies. Per això havia continuat llegint i estudiant, des que havia arribat a Roma.

			—He sentit dir que a la princesa li encanta llegir —va comentar Júlia mentre caminaven ja pel segon atri. Les dones romanes no solien estar presents quan els homes debatien de política, o això havia observat la jove princesa, i sabia que era per aquest motiu que Júlia l’havia portat a l’altre pati de la casa. Cleòpatra, però, no se sentia desplaçada, perquè intuïa que la conversa amb Júlia podia ser tan interessant o més que la que tenia el seu pare en aquell moment amb el senador romà. I és que la jove princesa havia observat que, sovint, l’esposa d’un home sabia més d’aquest home que ell mateix.

			—Ara estic rellegint la Ilíada —va comentar Cleòpatra—. Aristarc, el bibliotecari d’Alexandria, em va dir que seria un llibre massa difícil per a mi, però crec que, en realitat, va dir això per incitar-me a llegir-lo. Ell ja les fa, aquestes coses. L’has llegit?

			—La Ilíada? —va preguntar Júlia—. Sí. Un llibre de guerrers, de lluita i de política. —I va somriure—. Com el meu pare.

			—El teu pare és Juli Cèsar, oi? —va fer Cleòpatra. Era una pregunta retòrica per poder parlar d’un dels homes que controlava el poder—. El tercer dels senadors que conformen el triumvirat que governa Roma.

			—Exacte. Aquest és el meu pare. Et veig molt informada de la política de Roma.

			—Per força. Bé, és el meu pare que n’ha d’estar informat per força, perquè és Roma qui el pot ajudar a recuperar el poder d’Egipte.

			—Certament —va acceptar Júlia, que entenia la lògica d’aquell raonament.

			—No sabia que el teu pare també fos guerrer —va continuar la jove princesa—. Pensava que era més aviat polític, com Pompeu. O Cras.

			—Bé, a Roma les coses de la política i les militars es combinen —es va explicar Júlia—: Pompeu, el meu espòs, ha lluitat a molts llocs: a Hispània, a Àsia, contra legions rebels a Occident o contra el rei Mitrídates del Pont a l’Orient. I ha escombrat la majoria dels pirates del mar. Entre altres campanyes. 

			—Em consta —va replicar Cleòpatra, ja que el seu tutor l’havia posat al dia de molts d’aquells fets—, i també que Cras va ser decisiu en la guerra servil que Roma va mantenir contra aquell gladiador esclau que va reunir un exèrcit a Itàlia i va estar a punt de derrotar el poder romà. Però no ho sabia, que el teu pare era, a més a més, guerrer.

			—El meu pare va lluitar també a l’Orient, de jove, i va participar, sota el comandament de Cras, a la guerra contra Espàrtac, aquest gladiador esclau que acabes d’esmentar. També va dur a terme una campanya molt reeixida contra els lusitans a Hispània, mereixedora d’un triomf que no va poder celebrar als carrers de Roma per culpa de les maniobres dels seus opositors polítics. —Aquí la veu de Júlia no es va esforçar a amagar un punt de decepció i rancúnia, un sentiment que el pas del temps havia mitigat, però no havia esborrat del tot—. I ara, més recentment, ha derrotat els helvecis al nord, a la Gàl·lia.

			Llavors, però, una ombra va enfosquir l’expressió de Júlia.

			—Aleshores el teu pare també és un gran guerrer —va concloure Cleòpatra amb respecte mentre prenia nota del canvi d’ànim en el rostre de la seva interlocutora. Ignorava totes aquelles coses sobre Cèsar—. Malgrat tot, observo que a la meva amable amfitriona hi ha alguna cosa que l’amoïna. 

			 

			 

			Atri principal, domus de Pompeu

			 

			—Suposo que en realitat has vingut per la qüestió del matrimoni de Berenice —va apuntar Pompeu després d’una estona de conversa banal sobre la vida social a Roma.

			—Efectivament —va confirmar el faraó—. El Senat pensa que la meva filla Berenice, amb aquest casament, donarà més estabilitat a Egipte, oi?

			—És cert que la majoria dels senadors ho veuen així —va ratificar Pompeu.

			—Potser aquest matrimoni no serà estable o no perdurarà en el temps —va argumentar Ptolemeu XII.

			Pompeu va parpellejar mentre assimilava una idea que la seva ment no havia concebut fins a aquell moment.

			—És, sens dubte, una possibilitat, però el faraó faria bé de no pensar tant en el que faci la seva filla Berenice com en el que faci ell.

			Ptolemeu XII mirava fixament el senador, com si volgués escrutar els seus pensaments més profunds, els que no deia i que, amb tota certesa, eren el motor de les decisions que prenia.

			—Què vols dir…? —«Amb aquesta afirmació», estava a punt de dir el faraó, però no va acabar la frase. Ho va veure clar—. Creus que jo hauria d’actuar de la mateixa manera? Prendre una nova esposa?

			—Berenice podrà produir aviat un hereu propi i, encara que és cert que el faraó Ptolemeu XII ja té descendència, i, a més, fills mascles, als ulls del tradicionalíssim Senat romà, una esposa també transmetria una sensació d’estabilitat al nostre desig de reinstaurar Ptolemeu XII a Egipte. Aquí és habitual que un senador contragui matrimoni per interès polític per tal de consolidar aliances abans d’unes eleccions o per fer-se més popular entre unes famílies senatorials o davant de la plebs, segons el cas. La selecció de Berenice d’aquest Seleuc VII no aporta tampoc gaire força, ni política ni militar, a les seves pretensions de continuar sent reina faraó. Estic segur que si Ptolemeu XII trobés una nova esposa de més prestigi, això, per als senadors de Roma, també tindria pes en la complexa negociació per tornar-te al poder; més enllà de les concessions de gra a Roma de les quals ja hem anat parlant.

			Ptolemeu va assentir. S’adonava que el seu amfitrió potser tenia raó, però, d’on podria treure una possible candidata a nova reina d’Egipte que fos intel·ligent i lleial i que no el traís com havia fet Berenice? I que sabés bellugar-se pels replecs de la complexa Alexandria… Algú que conegués els ardits de la casta sacerdotal…, que sabés no només grec, sinó també demòtic i el llenguatge dels jeroglífics…, que entengués els somnis, els anhels i fins i tot els temors del poble d’Egipte…, que en conegués els déus, els temples, els camps de blat, les crescudes del Nil, els mesuradors d’aigua que indicaven els impostos que havien de pagar els pagesos…, que conegués el papir i el lotus i la gran biblioteca, i que sentís els segles i segles d’història d’aquell regne mil·lenari com una cosa pròpia, màgica i irrepetible en l’esdevenidor del món… Una princesa d’origen siri o part, o armeni, o de Grècia, o Tràcia o Fenícia, o de qualsevol altre lloc ja subjugat per Roma, no seria capaç d’assimilar ni la centèsima part de tot allò que conformava la immensitat d’un Egipte inabastable…

			El faraó va beure pensatiu i, mentre xarrupava el licor mirant per sobre de la copa, va entreveure, al fons d’un llarg passadís, la silueta de la seva joveníssima filla… Cleòpatra… passejant al costat de l’esposa de Pompeu. 

			Cleòpatra, que havia crescut entre els rotllos de papir dels prestatges infinits de la gran Biblioteca, que coneixia totes les llengües d’Egipte i els regnes limítrofs, que era conscient dels ardits secrets dels sacerdots, que l’havia acompanyat en aquell exili mostrant una lleialtat perenne i que havia viatjat amb ell a incomptables ciutats, tant al nord com al sud d’Alexandria, i coneixia l’Alt i el Baix Egipte com una criatura que n’havia memoritzat els racons més feliços per als seus jocs, que havia navegat amb ell pel Nil… Cleòpatra, que s’entenia bé amb els esclaus del palau i que conversava amb la mateixa naturalitat amb pagesos que amb els més alts sacerdots, i rebia l’afecte i l’estima dels primers i l’admiració i el respecte dels segons…, la por, fins i tot…, perquè tan important era inspirar afecte en el poble com una mica de temor entre els sacerdots… Cleòpatra, tan joveneta i d’esperit tan regi…

			El faraó va tancar els ulls mentre buidava la copa, i quan finalment la va tornar a deixar a la taula, la seva decisió, una decisió que, sense que ell ho sabés, havia de canviar el curs de la història, ja estava presa. 

			 

			 

			Segon atri de la residència de Pompeu

			 

			—Malgrat tot, observo que a la meva amable amfitriona hi ha alguna cosa que l’amoïna —havia dit la jove princesa quan Júlia havia esmentat el seu pare Cèsar i la campanya que estava fent a la Gàl·lia.

			Davant d’aquell comentari aparentment ingenu i alhora tan carregat de lucidesa, Júlia va sospirar. No sabia fins a quin punt podia compartir les seves preocupacions més profundes amb aquella princesa estrangera, però, més enllà de la seva àvia Aurèlia, a qui no veia gaire sovint, no tenia ningú amb qui conversar sobre aquells assumptes que l’afligien, ningú amb qui descarregar aquell neguit constant que no la deixava ni dormir ni descansar quan Apol·lo s’enduia el seu carro al final de cada jornada. 

			Amb el seu marit, per descomptat, no en podia parlar, perquè li donava sempre una versió interessada de l’espinós assumpte de la Gàl·lia i perquè les seves opinions eren fruit del desig que el seu pare no en tornés viu. En aquelles circumstàncies, aquella jove princesa, tot i que era encara una nena, representava una possibilitat inesperada de compartir els seus sentiments i, sobretot, els seus temors. D’altra banda, la desimboltura d’aquella règia egípcia, clarament inusual en algú tan jove, no deixava de sorprendre-la i d’incitar-la a parlar.

			—La Gàl·lia és un lloc molt perillós. Els gals han atacat sempre la frontera nord d’Itàlia, i ara el meu pare està involucrat no solament en una guerra amb tribus celtes, sinó també en una invasió de germànics que han creuat el Rin, el gran riu del nord, i, sincerament, temo per la seva vida. Per això la princesa m’ha vist cara de preocupació.

			—Però el teu pare sempre n’ha sortit victoriós, oi? Contra els lusitans, contra Espàrtac i contra tothom a qui s’ha hagut d’enfrontar a l’Orient. Què fa que temis per la seva vida ara?

			En aquest punt, a Júlia li hauria agradat dir que el que més l’amoïnava era saber que el seu espòs, rival polític del seu pare, en el fons, encoratjava la prolongació del conflicte militar a la Gàl·lia des del Senat amb l’objectiu d’involucrar el seu pare en una guerra rere l’altra al nord per tal que acabés morint en algun d’aquells enfrontaments. Però no tenia prou confiança amb la jove princesa per obrir-li de bat a bat el cor i mostrar-li el que en realitat estava passant en aquella casa: aquella tensió oculta pel fet d’haver-se convertit en ostatge d’un espòs a qui fingia estimar, i el qual, en realitat, tot i que es mostrés atent i amable amb ella, només anhelava la mort del seu pare…

			—El rei germànic, Ariovist, és, segons diuen, un gran militar, un enemic molt superior a cap dels altres als quals s’ha hagut d’enfrontar el meu pare en el passat, i tinc el cor encongit —va dir Júlia, en lloc de revelar els seus pensaments.

			La jove Cleòpatra va assentir.

			—Tant de bo el meu pare fos tan guerrer com el teu —va dir, allunyant la conversa de les preguntes de la seva interlocutora sobre la Gàl·lia i traslladant-la, amb les seves paraules, a la remota ribera del Nil—. Egipte, el meu país, no solament necessita un polític al capdavant, sinó també un guerrer. 

			—Un guerrer que lluiti contra Roma? —va preguntar Júlia sense embuts.

			La jove princesa va callar un instant mentre aguantava la mirada de la seva amfitriona.

			Júlia no hi va percebre incomoditat, en els ulls foscos i lluents d’aquella nena, sinó una intensitat de pensament tan fonda com impenetrable.

			—No —va respondre Cleòpatra—, el meu regne necessita un romà que lluiti per Egipte. Això és l’únic que pot tornar el tron al meu pare.

			En aquell moment va aparèixer a l’atri una jove esclava.

			—El sopar és a punt de començar i l’amo demana la presència de la seva esposa i de la princesa.

			Les dues dones van anar cap a l’altre atri.

			Just abans d’entrar al pati principal, Júlia va dir fluixet a la princesa:

			—Hem de parlar més sovint. M’agraden les nostres converses.

			—A mi també —va respondre Cleòpatra.

			I van entrar a l’atri.

		

	



		
			VIII

La maniobra d’Ariovist
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			Regió muntanyosa dels Vosges

			Exèrcit de Cèsar

			58 aC

			 

			Amb el segrest per part d’Ariovist dels emissaris de Cèsar, ja no quedava cap altre camí per aturar el rei germànic de la guerra.

			Però Ariovist, en lloc d’atacar, va iniciar un estrany replegament cap al nord-est, cap a la regió boscosa dels Vosges. 

			—No negocia la pau, però tampoc no ataca —va dir Labiè després d’uns quants dies de persecució.

			—És només qüestió de temps que Ariovist se’ns llanci a sobre —va respondre Cèsar—. En algun moment deixarà de retirar-se cap al nord i es girarà contra nosaltres, igual com va fer Divicó amb el seu exèrcit d’helvecis. 

			A la reunió de l’alt comandament de les sis legions desplaçades a la Gàl·lia hi havia Publi Cras, Luci Balb, el mateix Labiè, Diviciac, líder dels aliats hedus, uns quants caps gals més i Cèsar, juntament amb alguns dels legati que encapçalaven les diferents unitats militars romanes.

			Cèsar va rebre un missatge d’un legionari que acabava d’entrar amb informació relacionada amb els últims moviments d’Ariovist.

			—De fet, no tardarà gaire —va anunciar Cèsar tan bon punt va haver acabat de llegir el missatge, reprenent el que acabava de dir pocs instants abans—. Ariovist ha deixat de retirar-se i ara és a sis milles d’aquí encara no amb tot el seu exèrcit, construint un immens campament.

			—Tan a prop? —va preguntar Balb, estranyat per la rapidesa dels moviments del rei enemic—. No només ha deixat de replegar-se. Deu haver girat cap a nosaltres i es deu haver mogut de pressa cap a la nostra posició.

			—Tan aviat? —va fer el jove Cras amb el neguit a la veu. Malgrat que feia dies que seguien el rastre del rei germànic, ara, de sobte, la decisió d’Ariovist d’aturar-se i alçar un gran campament infonia si no por, perquè allà no n’hi havia, de covards, sí respecte, ja que el combat semblava imminent.

			—Ariovist és un home resolutiu, però també calculador —va continuar Cèsar, seriós i sense perdre l’aplom—. Deu haver considerat que ja ens té prou lluny de la nostra base a Bibracte i del campament que hem alçat a tocar de Vesontio per iniciar la lluita. Segurament pensa que ha estirat tant la nostra línia d’aprovisionament, que són el moment i el lloc per iniciar una dura campanya contra nosaltres —va continuar mentre deixava el missatge a la taula dels mapes, al centre de la tenda—. Sí, fred i calculador… —Cèsar es va quedar pensatiu mirant el plànol mentre per dins rememorava la breu trobada amb el rei germànic en què havia pogut veure-li aquells ulls gèlids i alhora profunds—. Aquesta és la impressió que em va fer quan hi vaig parlar cara a cara. I, si repassem les seves accions més recents, sempre ha resolt les diferències amb els gals amb moviments ràpids de tropes i combats audaços que han agafat de sorpresa els nostres… —I va mirar Diviciac—: Els nostres aliats. —No va dir res més sobre les derrotes gal·les davant del rei germànic per no ferir els sentiments ni despertar la susceptibilitat dels altres líders gals presents a la reunió, com ara el veterà Dumnòrix o el jove arvern Vercingetòrix—. Però nosaltres hem de respondre amb la mateixa resolució de combat: demà mateix formarem amb les legions a l’exterior del nostre campament en espera de l’atac germànic. 

			Labiè, Cras, Balb i els legati van assentir davant la declaració de lluita que acabava d’anunciar Cèsar: s’havia fet tot el possible per evitar el combat, però, si era l’única opció, lluitarien amb la mateixa energia amb què havien lluitat no feia gaire contra els helvecis. 

			 

			L’endemà

			Campament germànic

			 

			Ariovist va rebre amb una certa indiferència la notícia que Cèsar treia les tropes del campament i les disposava en formació de combat, mentre esmorzava carn d’un cérvol acabat de caçar per alguns dels seus millor soldats.

			—Nosaltres seguirem amb el nostre pla —va dir, mirant els caps de les tribus sobre les quals governava (sueus, harudes, marcòmans, tribocs, vangíones, nèmetes i sedusis), que compartien aquell festí de carn rostida de bon matí a les primeres albors d’una nova guerra en què, no en tenien cap dubte, Ariovist els conduiria a una nova victòria. A un nou botí. A més terres. El pla, d’altra banda, els semblava perfecte. Es tractava d’una estratègia dissenyada per debilitar l’enemic abans d’atacar-lo, i un enemic feble era sempre més fàcil d’aniquilar. D’esmicolar. D’engolir.

			El cérvol, assaonat amb una espessa salsa de vi gal, estava exquisit. 

			 

			Campament romà

			 

			Les legions estaven formades en triple línia de combat a la part superior del vessant del pujol sobre el qual s’alçava el campament.

			—Avancem o esperem? —va preguntar Labiè.

			—Esperem —va respondre Cèsar mentre caminaven per davant de les tropes—. No vull perdre l’avantatge que ens dona la nostra posició elevada.

			Els romans havien construït el campament en una zona enlairada per tal que als enemics els costés més atacar-los, i també perquè, si lluitaven davant de les seves fortificacions, tenien l’avantatge addicional de disposar d’un lloc on replegar-se si la batalla es torçava. I Cèsar no pensava renunciar a cap d’aquells dos avantatges. Si més no, de moment.

			—Esperarem —va repetir.

			El sol va començar un lent ascens a l’horitzó.

			No van trigar gaire estona a rebre les primeres notícies dels moviments de tropes de l’enemic.

			Un legionari es va acostar al procònsol exhibint un papir doblegat amb un missatge que provenia de les patrulles de genets d’avançada que vigilaven els germànics. 

			—Ja han sortit —va proclamar Cèsar als oficials que l’acompanyaven en la inspecció de la primera línia de les legions.

			 

			Campament germànic

			 

			Ariovist, al capdavant només d’una part de la seva cavalleria i seguit de deu mil soldats d’infanteria, sortia de la seva fortificació, però, en lloc d’avançar directe cap a l’enfrontament amb Cèsar, els va dirigir cap al sud rodejant el flanc esquerre dels romans.

			 

			Avantguarda de l’exèrcit romà

			 

			—Ens vol desbordar per un dels flancs —va dir Labiè.

			Cèsar arrufava el front:

			—No —va replicar brandant el cap—. No hi ha atac pel frontal i no porta tot el seu exèrcit. Està fent… una altra cosa…

			—Quina? —va preguntar Balb, a qui, com a la resta, no li agradava gens no entendre els moviments de les tropes enemigues.

			—Per Hèrcules… —va respondre Cèsar, amb els ulls clavats en la cavalleria que, a unes quantes milles de distància, alçava la pols dels camps secs de l’estiu gal—. No ho sé. 

			En efecte, les tropes enemigues cavalcaven rodejant-los. Costava de discernir les unitats militars concretes que s’estaven desplaçant. Els genets romans que portaven informació sobre aquella maniobra de l’enemic eren l’única manera d’aconseguir dades més precises.

			—Porten força infanteria entre diferents contingents de cavalleria, procònsol —s’explicava un d’aquells genets des de dalt del cavall. Estaven a punt d’entrar en combat i ja no es podia perdre temps amb missatges escrits ni desmuntant i tornant a muntar per informar. Cèsar havia donat instruccions que volia informació amb la màxima rapidesa—. Són uns setze mil homes en total, procònsol.

			—I la resta de les tropes? —va preguntar Labiè.

			—Continuen en formació davant del seu campament —va respondre un altre dels genets informadors.

			—Però no avancen cap al nostre campament? —va insistir Labiè, que temia una maniobra enemiga similar a la que havia intentat Divicó a Bibracte: un gran atac frontal i un moviment d’embolcallament per un flanc amb un contingent addicional de tropes. Potser Ariovist, a diferència de Divicó, volia iniciar el primer atac pel flanc, dirigint-lo ell personalment, amb la idea que, a continuació, el gruix del seu exèrcit els assaltés frontalment. 

			—No, les tropes enemigues situades enfront nostre no avancen, legatus —va confirmar l’últim genet dirigint-se al segon en el comandament.

			—No ho entenc, per Júpiter, no té sentit! —va exclamar Labiè, exasperat, i llavors va mirar els seus companys: el jove Cras, Balb i la resta de legati tenien la mateixa expressió d’incredulitat i confusió al rostre.

			Cèsar continuava en silenci.

			—I si ens rodegen del tot per atacar-nos per la rereguarda i és llavors quan fan avançar la resta de les seves tropes contra nosaltres? —va preguntar Cras.

			—Tenim el campament per refugiar-nos, si ens ataquen des de dos fronts oposats —va replicar Cèsar, mirant cap a un extrem i cap a l’altre, cap al punt on tot just s’albirava el campament enemic i cap a la cavalleria i la infanteria, que ja es movia per la seva rereguarda, però sempre a una distància notable, cosa que dissipava la sensació d’urgència per un possible atac imminent. Tanmateix, continuaven tots en tensió, per la incertesa i perquè no entenien què estava passant.

			—No és que no ho hagi vist mai abans, això —va comentar Balb—, és que no he sentit mai de cap batalla que hagi començat així.

			La cavalleria enemiga, per fi, es va aturar a unes tres milles al sud del campament romà, però no feia mitja volta per carregar contra la rereguarda de les legions, sinó que es mantenia immòbil en aquell punt.

			—És que això no és una batalla —va proclamar Cèsar, en un moment de clarividència—. Si no vaig errat, ja sé el que no tardaran a anunciar-nos els nostres genets informadors.

			—Per Hèrcules, tingues la bondat d’anticipar-nos-ho —va comentar Labiè, que veia tots els oficials nerviosos. Diviciac i Dumnòrix se’ls van acostar, probablement neguitosos també pels estranys moviments dels germànics, mentre Cèsar no donava cap ordre a les legions.

			—Per Taranis, ens estan rodejant i nosaltres no fem res! —va etzibar Dumnòrix al procònsol així que va arribar a la posició de l’alt comandament romà.

			Tothom mirava Cèsar.

			Va arribar un altre genet des del sud.

			—S’han aturat i és… és com si s’haguessin posat a construir alguna cosa. La infanteria germànica treballa sense descans mentre la cavalleria es manté alerta, pel que sembla.

			Tothom continuava mirant Cèsar. N’esperaven una reacció, una explicació, alguna cosa que esmorteís aquella por de sentir que l’enemic jugava amb ells, que els estava parant una trampa que ni tan sols eren capaços d’entendre.

			—Estan construint un segon campament —va dir Cèsar, per fi.

			Labiè va assentir: era possible que fos així, i donava sentit als moviments de tropes de l’enemic, però…

			—Per què un segon campament? —va preguntar posant veu a la pregunta que es feia tothom i que ningú s’atrevia a formular—. Això divideix les seves forces. Per què un segon campament, i per què tan lluny l’un de l’altre?

			—Això és… el que encara no sé —va respondre Cèsar per segon cop aquell matí, i era una frase molt poc habitual en ell.

			—Podríem llançar un parell de legions contra el contingent del sud i impedir-los la construcció d’aquest segon campament —va suggerir Cras.

			—Podríem —va reconèixer Cèsar—, però això suposaria dividir també les nostres forces, i no m’agrada separar unes legions de les altres tenint germànics al nord i germànics al sud.

			—A Bibracte vam lluitar en dos fronts —va apuntar Labiè.

			—Allà es tractava de combatre en dos fronts que estaven units, l’un al costat de l’altre —es va explicar Cèsar—, però aquí se’ns obliga a dividir les nostres legions, a separar les unes de les altres.

			—A la batalla del riu Arar sí que vam avançar unes legions respecte de les altres, i les vam separar —va recordar el jove Cras.

			—Però allà portàvem la iniciativa nosaltres —va continuar Cèsar—. En aquell moment jo sabia què estaven fent els helvecis i nosaltres teníem un pla, la iniciativa. Aquí, senzillament, més enllà del fet que estan construint un segon campament, no sé què està fent l’enemic, i, mentre no ho sàpiga, no penso dividir les nostres forces.

			—Llavors, per Júpiter…, què hem de fer? —va preguntar Balb.

			Es va imposar el silenci. Tots els legati romans esperaven la resposta del seu procònsol, i també Diviciac, Dumnòrix i altres líders gals. Era el primer cop que veien dubtar Cèsar. Allò els va fer adonar que Ariovist era, certament, un enemic tan formidable que era capaç de confondre qui fos, incloent-hi el qui consideraven el totpoderós procònsol de Roma a la Gàl·lia. I era de la confusió que Ariovist causava en els seus oponents que sorgien les seves victòries. Començaven a notar aquella estranya sensació d’angoixa que precedeix la derrota. I la derrota davant d’algú com Ariovist suposava, amb sort, la mort, i, amb menys fortuna, l’esclavitud de per vida.

			—Esperarem —va reiterar Cèsar per tercera vegada aquell matí.

			 

			Al capvespre

			 

			Amb la caiguda del sol, els informes que portaven els genets romans sobre les posicions dels germànics, tant els d’un extrem com els de l’altre, no deixaven marge a la interpretació: la força de cavalleria i infanteria dirigida per Ariovist en persona, desplaçada a la rereguarda del campament romà, s’havia dedicat durant tot el dia a alçar un seguit de fortificacions del que havia de ser la base per a una mena de campament avançat dels germànics per darrere de les posicions de Cèsar.

			Amb la posta de sol, el rei germànic, amb la major part de la seva cavalleria, va tornar amb el gruix de les tropes al campament principal enemic al nord. 

			No hi va haver cap atac a les posicions romanes.

			Al nou campament germànic, Ariovist hi havia deixat un contingent de guerrers prou important per defensar aquella nova fortificació davant de qualsevol atac romà.

			—Per a què deu haver construït aquest campament a la nostra esquena? —va tornar a preguntar Balb, ja que tothom continuava cavil·lant-hi—. Per tenir-nos amenaçats per darrere en cas de batalla campal?

			Cèsar, que tornava a sentir que el miraven tots els ulls, meditava en silenci. Podria ser el que suggeria Balb. Allò li recordava el moviment del qual li havia parlat en el seu moment Pompeu en una de les vetllades prèvies al casament amb la seva filla: li havia explicat que Sertori assetjava Lauro, a Hispània, ja que la ciutat li era favorable a ell, Pompeu, que hi va acudir en ajuda dels assetjats, però Sertori, en lloc de retirar-se, va fer que una de les seves legions envoltés Pompeu i se situés a la seva rereguarda, i Pompeu, tement un atac, va acabar retirant-se i es va revenjar amb la massacre de la petita ciutat de Valentia. Potser era això, el que buscava Ariovist: que s’escampés la por entre els legionaris en veure’s atacats per davant i per darrere… I, així i tot, Cèsar estava convençut que allà hi havia alguna altra cosa. Alguna cosa diferent…

			—El campament germànic de la nostra rereguarda és massa lluny per sorprendre’ns —va dir Cèsar, arrufant el front, com si pensés en veu alta—. Podem desplegar demà les legions en posició de combat, encarant-nos al campament principal de l’enemic, i, en cas que s’iniciï una batalla, si ens ataquessin per la rereguarda, tindríem temps d’enviar unes cohorts a aturar aquest segon atac o, fins i tot, de retirar-nos ordenadament al nostre campament, perquè Ariovist ha construït aquesta segona base a massa distància de nosaltres. Per això no crec que l’objectiu d’aquest segon campament germànic sigui atacar-nos per la rereguarda. L’enemic ha alçat aquesta segona fortificació amb alguna altra finalitat… —Però no va acabar la frase i, abans que algun dels presents tingués temps de preguntar res, va donar instruccions precises sense deixar més marge per al debat—: Retireu les legions. Que sopin bé, que se’n vagin a descansar d’hora, i a trenc d’alba les vull disposades un altre cop en posició de combat.

			I se’n va anar cap a la seva tenda sense voler parlar amb ningú.

			Els oficials romans i els líders gals es van dispersar.

			La nit va cobrir la plana i les muntanyes del voltant. Una lluna creixent projectava ombres tenebroses i, mentre Diana governava així el cel nocturn, una rosada humida amarava les tendes dels legionaris, que, fidels a les ordres del seu líder, buscaven l’abraçada de Morfeu.

			A Cèsar li va costar agafar el son.

			Ara el pensament li viatjava cap a la campanya del seu oncle contra els germànics del seu temps, és a dir, els teutons, els cimbres i els ambrons, que l’havien acorralat al sud de la Gàl·lia. Cèsar tancava els ulls i recordava els treballs que el seu oncle Mari havia ordenat fer als seus homes per construir la Fossa Mariana, aquell canal que va fer excavar a milers de legionaris al sud del campament.

			Cèsar va tancar els ulls. En el fons, tenia molt clar el que estava fent Ariovist. Estava segur de quina era la finalitat exacta d’aquell segon fortí enemic. Per això la seva ment rememorava aquella campanya del seu oncle contra els teutons. No obstant això, Cèsar encara tenia l’esperança que potser estava equivocat. Potser hi havia algun detall que no havia interpretat bé. Només el pas dels dies confirmaria o dissiparia les seves sospites. En aquell moment, la millor opció era que la seva ment l’estigués enganyant en relació amb l’estratègia d’Ariovist.

			 

			Els dies següents

			 

			Les legions VII, VIII, IX, X, XI i XII van formar en triplex acies davant del campament general romà.

			Ariovist també va treure les seves tropes del campament principal, però sense avançar cap a les posicions romanes. Les tropes del campament secundari germànic, en canvi, van continuar acantonades, sense treure el cap a l’exterior en cap moment.

			Va transcórrer el dia sencer sense que ningú fes ni tan sols el gest de voler entrar en combat.

			Va arribar la nit i Cèsar va ordenar que les tropes tornessin a dins de la gran fortificació romana.

			El segon dia després de la construcció del campament addicional germànic va ser una repetició de l’anterior: tropes de tots dos bàndols disposades per a la lluita, però sense que cap dels dos exèrcits fes cap mena de moviment d’atac o ni tan sols de provocació de l’enemic. Pel que feia als guerrers del campament secundari germànic, a la rereguarda romana, van continuar tancats a la seva base.

			El tercer dia va ser una còpia exacta dels anteriors.

			Aquell nou capvespre, en retirar les tropes, Cèsar es va quedar mirant els grans magatzems de gra on s’acumulava el cereal per alimentar les legions: havia aconseguit aplegar-ne tant que no cabia a les tendes d’emmagatzematge i els sacs s’amuntegaven al costat. Com que era estiu i no plovia, no passava res perquè estiguessin a la intempèrie. La rosada els humitejava una mica, però els sacs de l’exterior eren els que primer es consumien, i el gra no tenia temps de fer-se malbé. Si no, hauria fet alçar més tendes.

			El quart dia tampoc es va entaular combat.

			El cinquè dia, igual. I el sisè. I el setè.

			L’única diferència notable amb els primers dies era que ja gairebé no quedaven sacs fora dels magatzems. Les legions, tant si lluitaven com si no, tenien el costum d’esmorzar, dinar i sopar cada dia. I sis legions eren moltes boques per alimentar.

			I les provisions es consumien.

			Va ser al capvespre del vuitè dia que un genet que patrullava al sud del campament general romà, a la ruta per on havien d’arribar subministraments per a les legions des de Bibracte i Vesontio, va irrompre al praetorium de l’alt comandament romà amb unes notícies que Cèsar ja havia avançat, i temut, en les seves elucubracions sobre l’estratègia d’Ariovist.

			—Els guerrers germànics del segon campament han atacat el comboi de provisions que venia des de Vesontio, procònsol.

			Cèsar va sospirar i, mirant a terra, va parlar com si completés l’informe d’aquell genet:

			—I els germànics d’aquest segon campament han fustigat el comboi de subministraments fins que o bé han fet retrocedir els carros o bé se n’han quedat una part o la totalitat i, llavors sí, s’han retirat a la seva fortificació, oi que és així, legionari?

			—Això és exactament el que ha passat, procònsol —va confirmar una mica sorprès davant la precisió amb què el seu superior havia descrit el que ell havia vist—. La major part dels carros han pogut recular i retirar-se cap al sud. Només hi han caigut uns quants bagatges, en mans de l’enemic —va afegir per endolcir uns notícies que en el fons anunciaven que les legions tenien la línia d’aprovisionament tallada per l’enemic.

			Cèsar va assentir i va indicar amb un gest de la mà al genet que es retirés.

			Hi havia també Labiè, Cras i Balb. Els líders gals no hi eren, però segur que no tardarien a assabentar-se del que havia passat.

			Cèsar va traduir en paraules allò que tothom havia començat a entendre:

			—Sí, aquest segon campament germànic no és allà per atacar-nos directament, sinó per impedir l’arribada de subministraments. Cada cop que un comboi amb gra se’ns acosti des de Vesontio serà atacat per les forces enemigues que hi ha apostades en aquell maleït segon fortí germànic, i, així, cada dia que passi tindrem menys gra, mentre que Ariovist té assegurada l’arribada de tant d’aliment com li calgui al seu campament principal des del nord. Aquesta és la seva estratègia. Per això no ens ataca. El seu pla és debilitar-nos abans de saltar-nos al damunt. Primer ens vol febles. Després ja ens caçarà, així com s’atrapa una bèstia malalta o amagrida per la fam.

			—En aquest cas, per Júpiter, la millor opció que tenim és ser nosaltres els que iniciem un gran combat com abans millor —va proposar Labiè.

			Cèsar va fer que sí amb el cap un parell de vegades.

			Al novè dia les legions van tornar a formar en triplex acies, i aquesta vegada Cèsar va fer que avancessin cap al campament enemic.

			Però res no va sortir com ells s’esperaven: aquell dia els germànics ni tan sols van sortir de la seva fortificació principal.

			—Per què no surten, avui? —va preguntar el jove Cras.

			Cèsar respirava acceleradament. Ningú entenia fins a quin punt era greu aquella situació.

			—Perquè el rei germànic, després de l’atac d’ahir al nostre comboi de subministraments, ja sap que hem descobert la seva estratègia —va explicar el procònsol—, i té clar que ara voldrem entrar en combat per no haver de passar tant de temps sense que ens arribi un comboi de provisions, ja que qualsevol enviament de gra serà interceptat sistemàticament. Per això no surt, el rei germànic. L’únic que aconseguirem si ataquem la seva fortificació serà sumar moltíssimes baixes, acumular morts i ferits i fatiga. Perquè no el derrotarem. I cada dia tindrem menys provisions. I la moral dels legionaris començarà a minvar, mentre que els seus homes se sentiran cada cop més confiats i tranquils, esperant simplement el nostre debilitament total, i serà aleshores, només aleshores, que Ariovist sortirà amb tot el que té i ens atacarà. I, en aquestes circumstàncies, probablement ens derrotarà.

			Tothom callava.

			—Però… —va continuar Cèsar— tot això em recorda la campanya del meu oncle Mari contra els teutons i com es va entossudir que s’havia de construir la Fossa Mariana, tal com l’acabarien anomenant els legionaris que tenia a les seves ordres: un gran canal fluvial que assegurava el flux de subministraments connectant el campament amb Roma per mar. El meu oncle sabia fins a quin punt era vital mantenir el flux de provisions. Els legionaris tenen pànic a veure desaparèixer el menjar dels magatzems sense que n’arribin nous subministraments. No ho suporten, i amb raó. És una cosa que esperona a la insubordinació, i això sí que no ens ho podem permetre, tenint al davant un enemic tan potent com Ariovist. —Va fer una pausa intensa abans del seu anunci final—: Per tant, necessitem la nostra Fossa Mariana.

			Balb, que, en tant que praefectus fabrum, era l’encarregat de la logística i de les tasques d’enginyeria, tant si es tractava d’aixecar campaments com de construir ponts, no donava crèdit al que acabava de sentir.

			—Però si estem a centenars de milles del mar! —va exclamar—. És impossible construir un canal que ens uneixi al mar, no hi ha cap riu navegable fins al sud, i tampoc tenim una flota que ens permeti arribar a Roma per aquest mitjà…! —A Balb tot allò li semblava una bogeria.

			Cèsar va somriure per primer cop en tots aquells dies. I és que el fet d’haver confirmat d’una vegada quina era l’estratègia de l’enemic i de tenir clar com contrarestar-la, encara que fos difícil, li donava la pau de saber que ara comptava amb un pla i que per fi quedaven enrere aquells dies d’incertesa davant del que és desconegut.

			—Tranquil, Luci —va dir a Balb mentre posava la mà dreta a l’espatlla del neguitós praefectus fabrum—. No cal que construïm un canal. Però refresca’m la memòria… Com es deia, aquell enginyer jove que va ajudar en la construcció del pont sobre el riu Arar a la campanya contra els helvecis? 

			—Vitruvi —va respondre Balb, sense tenir-les totes encara. Li feia por que li exigissin un impossible.

			Cèsar va assentir:

			—Molt bé, doncs digues a Vitruvi que vingui aquesta nit a la meva tenda.

		

	



		
			IX

Cartes de Xipre i Dirraqui
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			Xipre

			58 aC

			 

			Brut va rebre la carta de mans del missatger que acabava d’arribar a Xipre. Va travessar el vestíbul de la residència que el seu oncle Cató tenia assignada en tant que governador d’aquella illa, va recórrer el llarg passadís i va entrar a l’atri central de la gran mansió.

			—Ha arribat una altra carta de Ciceró, estimat oncle —va anunciar el fill de Servília.

			Cató, reclinat al seu triclinium, va agafar la missiva que li entregava el seu jove nebot. Ara que veia que servicial que es mostrava el jove que s’havia incorporat aquell any al seu seguici de consellers com a governador de Xipre no va poder evitar recordar, encara que fos fugaçment, l’última conversa que havia tingut amb la seva germana abans de marxar de Roma.

			—Emporta’t Brut amb tu a Xipre, t’ho prego —li havia suplicat Servília—. Saps que Brut sempre ha mostrat una inclinació favorable a les idees dels optimates, a les teves idees. No te’n vagis i el deixis abandonat a la Roma de Clodi, on no tindrà mai cap mena de futur i on la seva vida podria córrer perill. No li facis pagar les meves faltes —havia afegit, referint-se de manera velada a la seva relació amb aquell miserable de Cèsar.

			A Cató li costava perdonar. I encara tenia molt indeleble el record del moment en què havia quedat en ridícul davant de tot el Senat quan havia obligat Cèsar a llegir un missatge que ell pensava que era de Catilina, però que en realitat era només una carta d’amor de la seva pròpia germana al llibertí, que, en aquell moment, al costat de Cras i Pompeu, regia el destí de Roma. 

			Però era cert que Brut sempre havia mostrat afecte a la causa senatorial dels optimates, i també era ben veritat que no era de justícia pagar aquella bona inclinació del nebot abandonant-lo com a càstig per les relliscades luxurioses de la seva mare. Els despropòsits de Servília quedaven sens dubte fora del control del fill.

			Per això Cató va acceptar emportar-se Brut com a assistent a Xipre, i per això ara rebia de la seva mà l’última carta de Ciceró.

			 

			 

			Dirraqui

			Poques setmanes abans

			 

			—«De Ciceró a Cató, a Xipre» —va dictar Ciceró al seu escriba, i de sobte va callar.

			Volia rumiar-ho bé i endreçar-se les idees, abans de deixar-les plasmades per escrit. No era que els anys de maduresa l’haguessin tornat garrepa, però no suportava malgastar papir, i encara menys ara que, limitat de recursos en un exili forçós, no nedava precisament en l’abundància.

			Va clarificar els pensaments.

			Es va escurar la gola.

			—Apunta —va dir, finalment, i el gran orador va continuar dictant la carta—: «Em consta que Pompeu continua maniobrant a Roma per entronitzar un altre cop Ptolemeu XII com a faraó. I també sé que Cras està interessat en el control d’aquell regne. L’exuberant riquesa del mil·lenari regne del Nil no pot passar per alt a una persona com ell, tan atreta pels diners. Egipte pot ser una font de conflicte entre els dos triumvirs, una qüestió que ens interessa i a la qual hem d’estar atents. Ara, però, l’essencial és que els nostres senadors amics a Roma, tal com et vaig avançar ja i seguint els meus designis, han aplegat prou diners per finançar l’agosaradíssim Miló. Ja ha començat a congregar una gran quantitat d’homes valents, disposats a lluitar als carrers, si convé amb maces, dagues o el que calgui, en favor de la nostra facció política. Només amb una resposta adequada a la violència promoguda per Clodi, amb una rèplica d’aquella força amb una contundència igual o més gran, podrem començar a tenir eleccions en què els nostres s’atreveixin a votar amb llibertat i els tribuns de la plebs de la nostra tendència política puguin exercir vetos o promoure lleis que puguin tenir efecte real, sense que les seves accions legals estiguin subjectes a l’imperi dels homes armats per Clodi. Estem en una situació complicada, i el fet que tu siguis a la remota Xipre i jo estigui exiliat a la llunyana Dirraqui no ajuda la nostra causa, però, malgrat tot, amic meu, no defalleixis en la teva tenaç constància, la que tan popular t’ha fet entre els nostres. Encara recordo amb admiració, i fins i tot amb una certa hilaritat, la teva memorable intervenció al Senat el dia que Cèsar va portar a debat la seva llei de reforma agrària i com vas fer ús del teu torn de paraula fins que el mateix Cèsar va acabar arrestant-te perquè no paraves de parlar en cap moment. És aquella constància teva d’aleshores el que necessitem ara. Creu-me si et dic que estic convençut que al final els déus ens afavoriran i Roma tornarà als temps d’ordre que tant enyorem. Espero que aquesta carta et trobi bé de salut, i fes-me partícip de qualsevol informació que consideris pertinent».

			Va sospirar.

			—Posa-hi el comiat habitual —va afegir, i llavors es va asseure, perquè mentre dictava la missiva no havia parat d’anar amunt i avall.

			Ciceró es va quedar pensatiu. I si tenia raó Pompeu i la Gàl·lia suposava el final de Cèsar? Llavors seria tot tan fàcil…

		

	



		
			X

La reacció de Cèsar
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			Regió muntanyosa dels Vosges

			Campament general romà

			58 aC 

			 

			Vitruvi va treballar sense descans durant una setmana i tots els legionaris que Cèsar havia posat sota les seves ordres, també.

			—Els materials estan preparats, clarissime vir i procònsol de Roma —va anunciar un dia el jove enginyer, que encara no tenia gaire clar com s’havia d’adreçar al cap suprem de l’exèrcit romà.

			—Perfecte —va respondre Cèsar—, que ho carreguin tot als carros.

			Labiè, que reconeixia en la mirada lluent i el posat decidit del seu amic el Cèsar que havia vist actuar a Mitilene, el riu Arar o Bibracte, amb tanta audàcia com enginy, sabia que hi havia un pla. I, com sempre tractant-se de Cèsar, seria un estratagema inusual.

			Aquell matí el procònsol va compartir la seva estratègia amb l’alt comandament, i a tots, incloent-hi el mateix Labiè, els va semblar una bona idea: començava a escassejar el gra, i la qüestió de la manca de subministraments era ja tema de conversa habitual entre els legionaris, de manera que, quan van veure que Cèsar tenia clar que la prioritat absoluta era aquell assumpte, i no cap altre, el cor els va tornar a dir que estaven sota les ordres d’una persona que no només era valenta, sinó també sàvia. I això els va donar seguretat, una certesa que van encomanar a l’instant a centurions, oficials de cavalleria i, per fi, a tots i cadascun dels legionaris de l’exèrcit romà desplaçat a la Gàl·lia.

			Tot i que els soldats no sabien encara quin era el pla, s’hi respirava un altre ambient, a les fogueres de la nit, mentre el sopar s’escalfava i a les converses es parlava del futur d’aquella campanya, que ara, sense saber-ne els detalls, s’albirava més prometedora que pocs dies enrere. Així de poderós era el magnetisme de Cèsar. Veure’l passejar entre els grupets de legionaris, tranquil, aturant-se a xerrar amb les colles de soldats o compartint-hi una mica d’aigua o una ració de sopa calenta, els transmetia aquella serenitat que només els líders naturals són capaços de generar al seu entorn. 

			 

			 

			Campament germànic

			L’endemà

			 

			—Els romans han sortit! —va proclamar un guerrer sueu que venia a informar, com cada matí, dels moviments de l’enemic.

			Ariovist no va reaccionar de cap manera. Era el mateix que havien estat fent aquells romans des de feia uns quants dies: sortir del campament i situar-se en formació de combat, preparats per a una lluita en la qual ell no estava disposat a entrar… encara. Volia que l’enemic comencés a anar curt de gra, que la llavor de la indisciplina i el motí, per por de la fam, s’escampés entre les tropes del líder romà. Fins aleshores, no entraria en combat. Ariovist preparava una única batalla definitiva amb la qual escombraria de la Gàl·lia, la seva Gàl·lia, qualsevol presència romana amb una victòria tan brutal, tan aclaparadora, que resultaria ja inapel·lable. Roma entendria que la Gàl·lia tenia un amo que no era com ells. Un nou amo que no negociava. I que no compartia territoris conquistats.

			—Però no han sortit com altres dies, senyor —va continuar el genet sueu.

			Llavors Ariovist va alçar una cella.

			—Han sortit unes quatre legions i ara avancen… cap a la nostra segona fortificació, senyor.

			Ariovist va deixar de menjar, va deixar de beure i va deixar caure tot el pes del cos al respatller de la gran butaca coberta de pells d’os on estava assegut esmorzant.

			Va prendre una decisió.

			—Prepareu la cavalleria.

			 

			 

			Campament secundari germànic

			 

			Els sentinelles de les torres del campament germànic al sud dels romans van veure que se’ls acostaven a pas ràpid unes quantes legions. Als homes que hi havia al comandament de la fortificació només els va caldre enfilar-se als llocs elevats de vigilància per concloure que allò era un atac a gran escala. Sentien que estaven abocats a afrontar una envestida descomunal. Era cert que els protegia una palissada, però no tenien clar que poguessin resistir l’atac de tantes tropes romanes de cop. La diferència de forces entre atacants i defensors era desproporcionada.

			A mesura que els romans avançaven, la tensió i, en bona part, el desànim es van anar estenent entre els germànics d’aquell segon campament. Una cosa era haver de fer sortides per atacar combois de subministrament, i una altra de molt diferent enfrontar-se a unes quantes legions armades que s’abraonaven contra ells com una de sola.

			Tanmateix, enmig de les cavil·lacions i les tribulacions dels comandaments germànics, va arribar un missatger.

			—El rei ve cap aquí des del campament principal amb la cavalleria —va comunicar amb orgull.

			I allò, sens dubte, va insuflar ànims als guerrers germànics: si el seu rei atacava els romans per la rereguarda amb la cavalleria, l’embranzida enemiga contra la palissada perdria moltíssima força, perquè haurien de dedicar gran part de les tropes a defensar-se dels genets del monarca, i aleshores sí que serien capaços de mantenir la defensa del campament.

			Tot anava bé.

			Estaven en guerra, en combat, enmig d’una batalla, però amb l’enemic sota control.

			Fins que, de sobte, quan els comandaments del campament secundari germànic començaven a sentir-se confiats, els romans van fer un moviment inesperat.

			—Ens rodegen —va dir un sentinella fluixet, però els líders germànics que hi havia a la mateixa torre d’observació van sentir-ho clarament, i, en efecte, el guerrer tenia raó: els romans, en lloc de llançar-se contra la fortificació, passaven de llarg rodejant-ne la base, continuaven avançant cap al sud i els deixaven enrere. I allò, senzillament, no tenia ni cap ni peus… Que potser no estava dirigint un atac, el procònsol? O més aviat era una fugida, el que havia emprès?

			 

			 

			Cavalleria germànica

			 

			Ariovist trotava amb la resta de la seva cavalleria.

			No hi havia cap necessitat d’esgotar els animals amb un galop. La distància que els separava dels enemics no era gaire llarga, i, efectivament, no van tardar a arribar a prop de la segona base, però el rei, tan estranyat com els caps del segon campament, va observar que els romans no atacaven la fortificació, sinó que la rodejaven i continuaven allunyant-se.

			El monarca germànic va arrufar les celles, però no va aturar la cavalleria i, de moment, va decidir continuar encalçant les legions romanes sense aventurar conjectures. Havia mirat al fons dels ulls d’aquell romà, i Ariovist no va considerar ni tan sols durant un instant que el procònsol estigués fugint. Ignorava quin propòsit tenia aquella maniobra, però estava segur que no era una fuga.

			 

			 

			Exèrcit de Cèsar

			 

			—Atureu totes les legions —va ordenar Cèsar a Labiè i als altres oficials.

			No li va caldre dir res més, perquè tothom tenia ja el pla assimilat.

			En un moviment ràpid, les legions es van girar i van encarar la cavalleria germànica que els perseguia, amb el rei Ariovist al capdavant.

			La triplex acies de combat es va formar a tota velocitat i les dues primeres línies es van preparar, com a la batalla de Bibracte, per resistir l’escomesa frontal de l’enemic. Al darrere, però, la tercera línia de veterans no es va quedar en reserva, immòbil, en espera d’intervenir en la lluita o de protegir algun flanc, sinó que va iniciar els treballs d’excavació que calien per alçar una gran palissada tan de pressa com fos possible. Als carros que havien acompanyat les legions en aquella sortida hi havia grans segments amb troncs d’arbres ja lligats entre ells amb fortes maromes i claus preparats sota la supervisió del jove Vitruvi. Es tractava d’excavar rases estretes, però fondes, on encaixar la base d’aquelles seccions de mur de fusta ja preparades per endavant i acoblar-les de pressa fins a tenir tota una fortificació completa. La idea era construir un campament romà en un temps rècord, i malgrat que eren enmig d’una batalla.

			Les cohorts de la primera línia van preparar els pila.

			La cavalleria germànica se’ls acostava, ara sí, al galop.

			Els legionaris s’empassaven la saliva mentre estaven atents a les ordres dels centurions. Sabien que una bona andanada de javelines era la millor manera d’aturar l’envestida d’una cavalleria enemiga. Però tot això s’havia de fer amb molta coordinació.

			Els centurions miraven enrere, cap al mateix Cèsar.

			La cavalleria enemiga continuava acostant-se.

			Cèsar ho observava tot muntat també en un cavall propi, sense estreps, a la manera romana, calculant el moment de descarregar els pila sobre els germànics.

			 

			 

			Cavalleria germànica

			 

			Ariovist va veure els treballs de la tercera línia de romans.

			I ho va saber.

			Va llegir amb intel·ligència el pla del procònsol.

			I sabia que era un bon pla.

			L’hi havia de desbaratar, havia d’impedir que poguessin seguir endavant amb la seva estratègia, i la millor manera per aconseguir-ho era un atac frontal que les dues primeres línies romanes no poguessin contenir.

			—A l’atac, per Wotan![4] —va udolar al capdavant de la càrrega de la seva cavalleria contra les legions romanes.

			 

			 

			Exèrcit romà

			 

			Cèsar va poder veure el rei germànic al capdavant de la seva càrrega de cavalleria. Ariovist no només era intel·ligent. Era valent.

			—Llanceu pila! —va ordenar Cèsar.

			Les javelines romanes van solcar el cel.

			 

			 

			Cavalleria germànica

			 

			Ariovist va veure com alguns dels genets que tenia a prop queien abatuts per la pluja de ferro enemic, però ell, com si estigués protegit pels déus, va sortir il·lès d’aquell primer xàfec d’armes llancívoles.

			I, tanmateix, l’impacte amb la primera línia enemiga va ser dur.

			Ariovist i els seus guerrers colpejaven amb destrals, maces i espases els escuts romans des de dalt dels seus cavalls i feien caure molts legionaris, però els integrants de les cohorts es defensaven punxant cames humanes i ventres d’animals.

			Defensa tancada i fèrria. 

			Sang i crits.

			Ariovist no ho va veure fàcil.

			—Replegueu-vos! —va bramar, i, mentre galopava en retirada, va comprendre que hauria hagut de sortir del campament principal amb infanteria.

			 

			 

			Exèrcit romà

			 

			—Massa fàcil —va dir Labiè—. Tornaran a la càrrega.

			—Sí, jo també ho crec —va confirmar Cèsar—, però el que compta és resistir mentre els veterans de la tercera línia de combat avancen en la construcció del nou campament.

 

			 

			Cavalleria germànica

			 

			Ariovist va ordenar que els seus genets es llancessin contra l’enemic en diferents onades per intentar destorbar els treballs que duien a terme els romans a la rereguarda.

			El monarca mirava cap al seu segon campament. Potser des d’allà hi podria portar reforços d’infanteria, però, així i tot, continuaria en inferioritat de condicions davant de les quatre legions que el procònsol havia compromès en aquella sortida. Una altra opció era portar-hi tot l’exèrcit del campament principal, però, en aquest cas, el líder romà trauria també la resta de les seves legions i aconseguiria el que havia estat buscant des del principi: una gran batalla campal.

			Va decidir no convocar-hi més homes i continuar fustigant l’enemic amb la cavalleria.

			Les dues primeres línies de cohorts enemigues feien torns i, amb una resistència contumaç, mantenien les maces i destrals i espases germàniques lluny del lloc on els veterans alçaven la fortificació.

			Més lluita i més ferits. I força morts.

			Era un desgast lent.

			—Deixeu d’atacar —va dir finalment Ariovist als líders de les altres tribus.

			Massa baixes. Entre els romans també, però s’estimava més replegar-se i esperar esdeveniments que no pas esgotar les tropes en una lluita que no semblava que li concedís gaire avantatge.

			A més, al cap d’unes quantes hores, ja podia albirar drets, al darrere de les files enemigues, grans segments de palissada. Abans que es fes de nit, els romans tindrien una fortificació prou sòlida per resistir qualsevol atac.

			 

			 

			Exèrcit romà

			 

			—Se’n van —va apuntar Balb.

			Amb la caiguda del sol, tots van veure que Ariovist retirava tota la cavalleria cap al seu campament principal.

			—Què fem? —va preguntar el jove Cras.

			Cèsar ho tenia tot molt meditat. El pla estava sortint d’acord amb els seus càlculs.

			—El nou campament està gairebé acabat —va dir—. Deixarem aquí dues legions per tal que una acabi els treballs durant la nit i l’altra defensi les palissades en cas d’un atac enemic, i nosaltres ens en tornarem cap al campament principal amb les altres dues legions.

			I així es va fer.

			Amb la nova distribució d’efectius, els romans disposaven de quatre legions al seu campament principal i de dues al nou, situat més al sud que el segon fortí germànic.

			 

			 

			Campament principal romà

			 

			Van passar els dies.

			Començaven a escassejar els subministraments entre els legionaris, però aviat arribaria un nou comboi des de Vesontio amb provisions. El desenvolupament d’aquella campanya, en un sentit o en un altre, cap a la victòria o cap a les penúries, depenia d’aquell carregament de gra.

			Cèsar ja havia rebut informes de les patrulles: la llarga corrua de carros plens fins dalt de cereal estava a poques milles al sud.

			La partida contra Ariovist continuava en marxa.

			 

			 

			Campament secundari germànic

			 

			—Per allà arriba el gra enemic —van dir els sentinelles, i els líders de la base es van afanyar a organitzar una nova sortida per obligar a retrocedir el comboi de subministraments romans, tal com havien fet amb l’anterior, o fins i tot apoderar-se d’alguns carros.

			 

			 

			Segon campament romà

			 

			Labiè havia quedat al comandament de la segona base militar romana, acabada d’alçar. Tan bon punt va rebre missatges sobre l’aproximació del comboi de carros de cereal, va ordenar que una legió sencera s’armés per fer una sortida.

			 

			 

			Comboi de subministraments

			 

			Els carros de bagatges, plens a vessar de sacs de blat, avançaven a poc a poc, recelosos d’un nou atac com el que havien patit dies enrere. Des d’aleshores havien rebut instruccions del procònsol de Roma de tornar a carregar tots els carros disponibles a Vesontio i fer un segon intent de traslladar cereal al nord amb urgència.

			Però va succeir el que tothom temia: un nombrós contingent de genets i guerrers d’infanteria germànica se’ls acostava a tota velocitat per un dels flancs.

			Els oficials enviats per Cèsar per dirigir el comboi de subministraments estaven a punt d’ordenar aturar la marxa i fugir amb els carros, si és que encara eren a temps de salvar el carregament, quan de sobte van veure com una legió sencera apareixia per aquell mateix flanc i s’interposava entre ells i els germànics.

			Des dels carros podien veure com s’iniciava una lluita acarnissada entre les cohorts d’aquella legió i els guerrers enemics. I aleshores van arribar uns quants emissaris enviats per Labiè amb instruccions precises.

			—Avanceu amb el carregament de blat, avanceu, per Júpiter! Són ordres del legatus Labiè! Deixeu només un terç dels carros aquí mateix i continueu la marxa amb la resta!

			I van avançar amb els carruatges prescrits, dos terços del total, en direcció al campament principal romà, on els esperava el procònsol de Roma.

			Enrere quedava una batalla ferotge entre la legió de Labiè i els germànics de la segona base enemiga.

			 

			 

			Campament principal romà

			 

			Cèsar va voler rebre els carros de gra a les portes del campament amb la mateixa solemnitat de què hauria fet gala en un triomf: disposant totes les legions en formació militar, fermes, ben equipades militarment, com si estiguessin a punt d’entrar en combat. En realitat el que volia era que tots els legionaris sense excepció veiessin amb els seus ulls que el seu procònsol els procurava l’aliment necessari per alimentar-se de manera confortable i abundant durant les exigències d’aquella nova campanya militar.

			—Porteu-lo als magatzems —va dir Cèsar—, i avui repartiu el doble de ració de gra entre tots els legionaris. I un got de vi.

			 

			 

			Campament secundari romà

			 

			Labiè passejava entre els ferits a l’hospital de campanya que s’havia aixecat provisionalment al costat de l’entrada del fortí.

			Els germànics hi havien oposat una dura resistència i no havia estat fàcil repel·lir-los, tot i que finalment havien cedit, després d’entendre que el que tenien al davant no era una petita escorta de suport als carros, sinó cohorts militars romanes disposades a lluitar tant com calgués. De fet, en veure que els romans feien sortir una altra legió sencera de la seva segona base, es van retirar a tota velocitat.

			Labiè va organitzar un valetudinarium de campanya per atendre els ferits.

			Havien caigut un centenar de bons soldats, i un altre centenar pel cap baix tenia ferides de diversa consideració.

			Un combat molt dur.

			Bevia aigua i s’eixugava la suor i la sang enemiga que tenia a la cara amb un drap que li havia donat un legionari.

			Havia aconseguit els objectius de quedar-se per al seu campament un terç dels carros de gra, amb els quals podria alimentar les dues legions que tenia a càrrec, tal com li havia ordenat Cèsar, i permetre que la resta del comboi arribés intacte al campament principal, on hi havia les altres quatre legions.

			—Aah —va fer Labiè exhalant aire, un cop calmada la set, i entregant a un dels seus assistents el drap amarat de sang germànica i suor romana.

			 

			 

			Campament principal germànic

			 

			Ariovist va rebre la notícia del fracàs dels seus guerrers.

			El fet que ja l’hagués anticipat no va fer que fos menys agra.

			El rei germànic es va quedar pensatiu, mirant a terra, jugant amb la seva espasa desembeinada, dibuixant línies a la sorra, mentre els altres líders el miraven expectants.

			 

			 

			Campament principal romà

			 

			—Què farà Ariovist? —va preguntar el jove Cras a Cèsar, a qui ara tothom admirava més encara, ja que la línia de subministrament havia quedat restablerta gràcies a la seva idea d’aixecar una segona base al costat de la segona base enemiga, per tal de neutralitzar els atacs als combois d’aprovisionament.

			Cèsar, rodejat per tot el seu alt comandament, amb l’excepció de Labiè, que, per ordre seva, continuava a càrrec del nou campament del sud, va respondre categòric:

			—Només pot atacar-nos o esperar, però per a ell ja no té sentit esperar. Atacarà. Aviat. No tardarem a comprovar-ho: demà, a trenc d’alba, formació de combat de les quatre legions d’aquesta fortificació. I veurem què fa. Quan ens ataqui, convocarem les forces de Labiè perquè ens assisteixin des del sud o perquè controlin els moviments que pugui fer l’enemic des de la seva segona base. Si no m’equivoco, demà es resoldrà tot.

			 

			 

			Campament principal germànic

			A trenc d’alba

			 

			Ariovist va tornar a sentir com un dels seus guerrers li feia saber que el procònsol romà havia fet formar les seves tropes en la seva triple línia de combat habitual, en l’enèsim desafiament perquè iniciés, per fi, una gran batalla campal.

			Però el rei germànic ni tan sols es va aixecar de la butaca recoberta de pells d’os i va continuar esmorzant com si res. Només va interrompre el festí de carn de cérvol quan li van anunciar que havien arribat les sacerdotesses. Aleshores sí que, per respecte a aquelles dones, Ariovist es va aixecar i va sortir de la tenda. Les fetilleres es van inclinar davant seu i ell hi va correspondre assentint. Els envoltava una rotllana de caps de les diferents tribus. Les fetilleres no s’ho van fer dir dos cops, i de seguida van llançar enlaire unes fustes petites que gairebé semblaven joguines infantils i les van seguir amb la mirada en el seu viatge eteri i fugaç, mentre queien sobre un gran llençol blanc, on els havien de servir per interpretar el futur.

			Les petites fustes van quedar escampades per la superfície de roba.

			Les dones es van agenollar, les van examinar i van xiuxiuejar unes paraules entre elles fins que va semblar que arribaven a alguna mena de consens.

			La més anciana, amb la cara arrugada pels anys i les profecies que havia proclamat la seva boca, es va acostar al rei i va anunciar el vaticini.

			Ariovist va somriure satisfet.

			I els caps de totes les tribus el van imitar.

			 

			 

			Exèrcit de Cèsar davant del seu campament principal

			 

			—Doncs no ataca —es va atrevir a dir finalment Balb, però només en veu baixa.

			Cèsar escrutava l’horitzó i veia que l’enemic no feia ni tan sols el gest d’obrir les portes del campament.

			Van esperar així fins al migdia.

			Després d’unes quantes hores infaustes sota els rajos d’Apol·lo, Cèsar va ordenar el replegament.

			Va ser durant la tarda que el procònsol de Roma va ser informat que Ariovist, ara sí, feia una sortida amb el que semblava ser tot el seu exèrcit…

			—Però… —va dir el sentinella d’una de les torres, que acabava d’arribar corrent al praetorium per informar l’alt comandament dels moviments de l’enemic.

			—Però… què? Per Júpiter! —el va interpel·lar Cèsar una mica enfadat per la lentitud amb què li anava aportant les dades sobre les maniobres del monarca germànic.

			—Però no dirigeix les seves tropes contra nosaltres, procònsol: el rei germànic avança amb tots els seus efectius contra la nostra segona base.

			Cèsar va inclinar el cap.

			—És això… —va remugar entre dents—. Continua encaparrat a tallar-nos el subministrament i defugir la batalla total. Molt bé, doncs no l’hi permetrem. Ell juga a una estratègia, però nosaltres tenim la nostra. És un torcebraç llarg i lent. —I va mirar Cras i Balb—. Torneu a preparar les legions. Anirem a encalçar Ariovist i a ajudar Labiè.

			—Quantes legions? —va preguntar Balb.

			—El rei germànic ha sortit amb tot —va respondre Cèsar—. Nosaltres també.

			 

			 

			Campament secundari romà

			 

			Labiè havia estat reclamat pels sentinelles perquè pugés a la palissada.

			—El rei germànic ve amb tot el seu exèrcit contra nosaltres —va dir un dels legionaris de guàrdia que hi havia dalt d’una de les torres de defensa.

			—I se li estan afegint també les tropes que tenia al campament secundari, legatus —va apuntar un altre suant profusament pel front. 

			Labiè arrufava els ulls intentant verificar amb la vista el que li deien i, malauradament, tot semblava exactament tal com l’hi descrivien els sentinelles.

			—Sortim? —va preguntar un dels tribuns.

			—No —va fer Labiè, taxatiu—. Ens massacrarien. L’opció més bona que tenim és plantejar la millor defensa possible a la palissada i… esperar.

			Els legionaris i oficials que hi havia al costat del legatus es van mirar entre ells.

			—Esperar… què, legatus? —va preguntar el tribú.

			—El procònsol, naturalment —va respondre Labiè sense vacil·lar—. Cèsar vindrà. No ens deixarà sols.

			 

			 

			Exèrcit germànic

			 

			Ariovist va llançar un primer contingent de guerrers amb escales per començar l’assalt de la palissada. En protegien l’avanç un bon nombre de foners que llançaven projectils contra els legionaris que hi havia dalt de la fortificació i a les torres.

			El monarca va poder veure com queien ferits alguns dels seus homes, però n’hi havia que havien arribat a la mateixa base de la palissada i havien aconseguit enfilar-se per les escales que havien llançat contra el mur de fusta i després havien enganxat amb garfis a la part superior, on ja havia començat una dura lluita.

			Finalment van ser repel·lits pels romans, que també hi van perdre força homes.

			Ariovist es va passar la mà esquerra per la barbeta, pensatiu.

			L’atac havia estat només una petita mostra del que era capaç de fer. Després del que acabava de veure, no tenia cap dubte que, amb unes quantes envestides, la palissada acabaria caient sota el seu control, i llavors la porta principal del campament enemic seria a les seves mans, els seus homes l’obririen i seria la fi d’aquella segona base romana.

			Quan ja estava a punt de donar l’ordre d’iniciar un nou atac, un dels seus guerrers el va abordar per l’esquena.

			—Rei Ariovist! —va exclamar.

			Es va girar una mica molest que l’haguessin interromput just quan es disposava a llançar un nou contingent contra el campament enemic, i, quan ja estava a punt d’arremetre a improperis o a cops contra aquell impertinent, va veure que l’home li assenyalava la rereguarda de l’exèrcit.

			El rei germànic es va empassar la ràbia: el procònsol romà se li acostava per darrere amb les altres quatre legions.

			—Maleït sia —va remugar entre dents.

			Ja s’esperava que el líder romà reaccionaria d’una manera o d’una altra, però no tan de pressa ni amb tanta contundència, i encara menys amb totes dues coses alhora.

			—Continuem amb l’atac al segon campament romà?

			—Ens retirem?

			Les preguntes que li plantejaven els seus homes resumien les dues opcions que el monarca germànic sabia que tenia al davant. Perquè una batalla campal en què tots dos exèrcits empressin totes les seves tropes era una possibilitat que ni tan sols preveia.

			—Ens retirem —va respondre Ariovist.

			 

			 

			Legions sota el comandament directe de Cèsar

			 

			—Ve cap aquí —va apuntar el jove Cras—. S’allunya del campament de Labiè i ve cap a nosaltres.

			Cèsar observava amb molta atenció els moviments de les tropes enemigues. 

			—No exactament —va dir—. Una part dels germànics torna al campament secundari i el gruix de les tropes intenta tornar al seu campament principal. S’estan desviant per rodejar-nos. No vol lluitar, no vol una batalla campal total.

			Cras i Balb i els altres oficials assentien. El procònsol llegia amb perspicàcia els moviments de les tropes germàniques.

			—Que les legions X i XI els barrin el pas —va ordenar Cèsar—. Vull que intentin aturar-lo. Vull arrossegar-lo a una gran batalla, encara que sigui a contracor.

			 

			 

			Exèrcit germànic

			 

			Ariovist va veure com el procònsol romà llançava dues legions senceres contra les seves tropes i va ordenar a la cavalleria que les envestís, de manera que, mentrestant, per un costat, la seva infanteria es pogués replegar cap al campament principal i, per l’altre, els efectius del campament secundari tinguessin temps de refugiar-se a la seva fortificació. Continuava conjurat a evitar un enfrontament total amb l’enemic.

			Encara no era el moment.

			El dia per a aquella lluita estava marcat, i no era aquell matí.

			—Aaah! —van començar a cridar alguns genets que queien sota els pila romans, però també morien legionaris.

			—De pressa, de pressa, per Wotan! —insistia a crits Ariovist.

			Havia intentat destrossar el campament secundari romà per tornar a interrompre la línia d’aprovisionament de l’exèrcit proconsular, però, si no ho aconseguia, l’últim que havia de fer era acceptar la batalla total.

			—Encara no —va dir en un murmuri.

			 

			 

			Legions de Cèsar

			 

			—Se’ns escapa —va apuntar un jove Cras amarat de suor i esquitxat per la sang de la primera línia de combat, d’on tot just acabava de tornar.

			Cèsar feia que sí amb el cap. Ariovist havia fet servir la cavalleria amb habilitat per protegir la retirada i esquivar una lluita generalitzada. No s’hi podia fer res. El gruix de les tropes enemigues ja s’estava tornant a atrinxerar als seus campaments respectius, i ell aviat ordenaria també als seus genets que es retiressin.

			—Per Hèrcules! —va exclamar irat el procònsol, i en un gest poc habitual en ell, Cèsar va clavar un cop de peu a terra.

			 

			 

			Campament principal germànic

			A la nit

			 

			Ariovist es llepava les ferides del seu orgull: retirar-se no era ni agradable ni heroic, però ell era pràctic. Era coneixedor de la vanitat que Teutobod havia mostrat amb el líder romà Mari, oncle de l’actual procònsol, i també del desenllaç fatídic que havia tingut per als teutons. I ell era dels que aprenien del passat.

			No tenia intenció d’entrar en batalla campal de qualsevol manera i en qualsevol moment. I, menys encara, el dia i el moment que triés el líder romà. Necessitava tenir les seves tropes completament convençudes que lluitarien en el moment adequat, el dia indicat i la jornada idònia per arrasar l’enemic, i per això esperaria tant com calgués.

			Sabia que la guerra que estava lliurant era un enfrontament de nervis, i, de moment, el més tranquil de tots dos contendents era ell.

			Perquè ell sabia per què esperava.

			I el romà, no.

			 

			 

			Campament principal romà

			L’endemà

			 

			Cèsar va ordenar un dia més que les legions formessin davant de la fortificació, en posició de combat, però, novament, com feia sempre, el rei germànic es va negar a presentar batalla. De fet, com en altres ocasions, Ariovist ni tan sols es va molestar a treure les seves tropes del campament. 

			—No ho entenc, per Hèrcules! —va exclamar Cèsar, exasperat, i va mirar el jove Cras i Balb—. No ho entenc —va insistir—. Si tenim la nostra línia d’aprovisionament oberta, no entenc què espera a lluitar. L’espera ja no el beneficia. Hi ha alguna cosa que ens passa per alt.

			Cap dels tribuns ni dels oficials que hi havia presents, ni tampoc els líders gals com Diviciac o Dumnòrix, van saber respondre la pregunta que plantejava el procònsol. La reticència del rei germànic a combatre els resultava a tots tan inexplicable com desesperant.

			Cèsar va enviar aleshores missatgers a Labiè, que, en una missiva breu, li va respondre que ell tampoc entenia a què jugava ara el rei enemic.

			Enmig d’aquells dubtes, amb les legions sota el sol, en triplex acies, amb les hores que no passaven i el procònsol cada cop més inquiet, era difícil plantejar-li cap pregunta. I, malgrat tot, Balb va considerar que hi havia una qüestió que calia tractar i se li va acostar a poc a poc.

			 

			 

			Campament principal germànic

			 

			Ariovist continuava assegut a la seva gran butaca recoberta de pells d’os. Els líders de les altres tribus estaven reunits amb ell. Les endevinaires van tornar a llançar enlaire les seves petites peces de fusta i, sota el mateix sol que banyava els romans, van confirmar els seus vaticinis.

			Ariovist i els altres caps, intercanviant somriures i donant-se copets a l’esquena, es van mostrar optimistes.

			 

			 

			Campament principal romà

			 

			—Què en fem, dels presoners? —va preguntar Balb, tot i el risc de destorbar els pensaments del seu superior. Calia decidir si els alimentaven o els executaven; si els venien com a esclaus o, de moment, els retenien sota custòdia.

			Cèsar va parpellejar unes quantes vegades, abans de girar-se cap a ell:

			—Hi ha presoners? —va preguntar el procònsol. Fins aleshores no hi havia pensat.

			—Quan ahir van intentar rodejar-nos i nosaltres vam interposar en el seu camí les legions X i XI i es va iniciar una lluita acarnissada en aquell sector de la plana, hi va haver morts i ferits a totes dues bandes, però només nosaltres vam capturar uns quants genets que havien caigut del cavall —explicava Balb amb detall—. Es van rendir i van ser apressats. Què n’hem de fer, d’aquests presoners?

			Cèsar es va quedar absort, com petrificat.

			Li havia començat a germinar una idea dins el cap.

			—Presoners —va repetir, primer pensarós, i de sobte, amb la mirada encesa, va tornar a repetir aquella paraula—: Presoners.

		

	



		
			XI

De pors, vaticinis, nenes i princeses
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			Domus publica, residència oficial de la família Júlia

			Roma

			58 aC

			 

			A la residència de la família Júlia al costat de la Via Sacra, al centre del fòrum de Roma, tres dones conversaven sobre el món, sobre la vida, sobre els seus somnis i les seves pors.

			—Vols menjar ja? —va preguntar una sol·lícita Calpúrnia a la seva sogra.

			—Jo encara no tinc gana. —I es va girar cap a la seva neta—. I tu, Júlia?

			La interpel·lada va fer que no amb el cap.

			Calpúrnia es va girar aleshores cap a l’atriense, que esperava instruccions en un racó de l’atri, i li va fer un gest per tal que es retirés.

			—Pateixo pel que li pugui passar al pare a la Gàl·lia —va dir Júlia, manifestant obertament la seva por més gran, el neguit que feia nits que no la deixava dormir i que era el motiu que aquell dia hagués anat de visita a casa de la seva àvia i del seu pare absent i la seva madrastra.

			—El teu pare aconseguirà derrotar els germànics —va pronosticar Aurèlia amb determinació—, igual com ho va aconseguir amb els helvecis. —Però, com que encara notava una desconfiança notable de la seva neta, va afegir unes paraules mirant la seva jove—: A més, si et sembla que amb la perícia militar del teu pare no n’hi ha prou per dissipar les teves pors, et recordo que Calpúrnia ha vaticinat que veurem el seu retorn victoriós. Oi que sí?

			Calpúrnia va assentir. Tot i que sabia que només una part d’aquella afirmació era certa, encara continuava guardant-se per a ella sola la complexa totalitat de les seves visions. Hi havia la possibilitat que s’equivoqués o que hagués interpretat malament les seves sensacions.

			—Perquè, Calpúrnia, tu no t’has equivocat mai en les teves premonicions, oi? —va preguntar l’anciana mare de Cèsar.

			—Mai —va confirmar ella amb franquesa, però evitant mirar directament als ulls sempre sagaços de la seva sogra.

			Aurèlia l’observava inquisitiva.

			Júlia era testimoni de l’escena i intuïa, potser com la seva àvia, que Calpúrnia amagava alguna cosa sobre les seves visions, alguna cosa que no volia compartir. Si més no amb Aurèlia.

			La jove filla de Cèsar va decidir portar la conversa cap a una altra banda i alliberar així Calpúrnia de l’intens examen de la seva àvia.

			—He tornat a veure i a parlar amb la jove princesa d’Egipte.

			—Ho dius com si hagués fet alguna cosa de mèrit que valgués la pena explicar —va apuntar Aurèlia, sense desdeny, però amb certa indiferència, perquè encara tenia els ulls clavats en Calpúrnia, fins que es va girar per fi cap a la seva neta—: Que no és una nena, encara? Les criatures, tant si són prínceps com si són pidolaires, són criatures. —Just després de fer aquella afirmació, però, es va dir per dins que Cai, el seu propi plançó, de ben petit ja era diferent de tots els altres nens.

			—En realitat no ho penses de tots els nens, àvia, això que acabes de dir. —Es va atrevir a contradir-la la jove Júlia.

			Aurèlia va somriure:

			—És veritat, ho retiro. Començant pel que he pensat sempre del teu pare des que era petit. Però la jove princesa egípcia en realitat encara és una nena, oi?

			—Ella no me la va dir, l’edat, però he esbrinat que té només onze anys —va respondre Júlia—. Ho vaig preguntar al meu atriense, que havia estat xerrant amb uns esclaus del seguici del faraó. Ho vaig voler saber perquè la conversa de la princesa em va semblar més pròpia d’una persona molt més madura, gairebé adulta. Em va sorprendre això i també la seva afabilitat, el seu enginy i la seva bellesa.

			Aurèlia va mirar la seva neta amb un interès viu.

			—Certament, la jove princesa egípcia t’ha impressionat.

			—Sí, jo també ho diria —va dir Júlia, pensativa—. Em pregunto què li depararà el destí… D’altra banda, em va fer força preguntes sobre el pare.

			—Sobre Cai? —va fer Aurèlia.

			Calpúrnia també es va mostrar sorpresa i més atenta a la conversa, tot i que mantenia un respectuós silenci mentre l’àvia i la neta parlaven.

			—Sí, sobre el pare —va confirmar Júlia—. S’hi va interessar perquè pensava que només era polític, i no sabia que un ciutadà romà ha d’implicar-se tant en els debats del Senat o les assemblees com en la lluita militar. Em va semblar que això li cridava l’atenció, i va ser aleshores quan va dir una cosa molt curiosa.

			—Què va dir? —va demanar Aurèlia.

			—Li vaig preguntar si pensava que el que necessitava Egipte era menys política i un guerrer que lluités contra Roma. I ella em va respondre que el que necessitava el regne del Nil era un romà que lluités per Egipte.

			Calpúrnia va continuar en silenci.

			Aurèlia va assentir lleugerament i va manifestar la seva valoració amb una frase molt breu però contundent.

			—No, no és la conversa pròpia d’una nena.

		

	



		
			XII

Amb lluna nova
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			Campament principal romà a la regió dels Vosges

			58 aC

			 

			Cèsar va entrar a la tenda on custodiaven els presoners germànics.

			—No volen parlar —li va anunciar el centurió que els tenia a càrrec, que ja els havia interrogat.

			El procònsol va assentir. Era d’esperar que s’hi neguessin, però Cèsar estava molt interessat que aquells homes li expliquessin per què Ariovist continuava sense entrar en combat. Que el germànic no hagués fet el pas mentre havia tingut interrompuda la línia de subministraments romana tenia sentit, perquè cada dia que passés els seus enemics serien més febles, però, ara que havien restablert l’arribada de provisions amb el segon campament, Cèsar no entenia per què Ariovist insistia a no lluitar. I no entendre les accions del líder germànic l’inquietava.

			El procònsol va mirar l’intèrpret gal, que es comunicava amb els captius en una barreja de la llengua gal·la i unes quantes paraules germàniques que el celta havia après.

			—Pregunta’ls per què el seu rei no entra en combat.

			L’intèrpret ho va traduir.

			Els guerrers es mantenien en silenci.

			Balb i Cras, que acompanyaven el procònsol, observaven l’escena.

			—Digue’ls —va continuar Cèsar— que el primer que em reveli per què el rei germànic no ataca serà alliberat. Els altres moriran… lentament… a la creu. Tret que parlin ara mateix.

			A Cèsar li agradava donar una oportunitat a tothom, incloent-hi els presoners. Però el torcebraç amb el monarca enemic ja es dilatava massa en el temps, i s’acostava l’entrada de l’hivern, que faria impossible la campanya militar. Se li estava esgotant la paciència.

			L’intèrpret va tornar a fer la seva feina.

			Els germànics van continuar callats, però els oficials romans van veure que començaven a empassar-se la saliva i que l’ombra del dubte se’ls albirava a la cara. 

			Però es mantenien sense dir res.

			N’hi havia sis. En filera. Amb les mans lligades a l’esquena. Drets.

			—Digue’ls que el pròxim cop que jo torni a parlar només se’n salvarà un, dels sis, el que em doni la informació que els demano —va insistir Cèsar.

			El celta va tornar a traduir, però el silenci dels germànics va prevaldre davant del que ells pensaven que eren només amenaces. O potser els feia més por encara trair el seu rei.

			Tal vegada Cèsar els havia llegit el pensament.

			—Si parleu i em doneu aquesta informació, us podreu quedar al meu exèrcit —els va prometre per oferir-los una via de sortida davant del possible dilema, per si de cas aquell silenci era conseqüència de la por de les represàlies del rei germànic—. Ja veieu que entre les meves tropes no hi ha només romans, sinó també gals i guerrers vinguts de Creta, d’Hispània i de molts altres llocs —va afegir fent un últim esforç per obtenir la confessió pel camí de la negociació.

			L’intèrpret va tornar a traslladar als presoners el sentit de les paraules del procònsol, però els germànics van perseverar en el seu silenci.

			Una negociació no pot arribar mai a bon terme si una de les parts, senzillament, es nega a negociar res.

			El procònsol es va posar les mans al clatell i va deixar anar un llarg sospir mentre passejava un moment amunt i avall de la tenda, per davant de la filera de presos.

			Si la campanya s’allargava fins a l’hivern, molts dels seus homes passarien fam i fred. I tots plegats estarien subjectes a un improbable però sempre possible atac germànic enmig del cru hivern. Potser la neu faria impracticables els camins. Potser es quedarien sense provisions per la força de la naturalesa. Potser era aquell el pla d’Ariovist.

			Cèsar va deixar anar un últim sospir.

			Es va aturar.

			Va empassar-se la saliva i llavors va assenyalar el presoner que hi havia més a l’esquerra.

			—Porteu-lo fora i mateu-lo —va ordenar—. I tu, tradueix les meves paraules per tal que els altres entenguin que aquest serà el destí de tots si no parlen. Als següents, a més, els esperarà la mort a la creu, més penosa i lenta.

			Uns quants legionaris van arrossegar l’assenyalat fora de la tenda mentre llançava malediccions. 

			—Acompanya’ls —va manar Cèsar a l’intèrpret—. Per si diu alguna cosa.

			A dins de la tenda hi van quedar els altres cinc presoners, amb les mans lligades, una desena de legionaris armats, Balb, el jove Cras i el mateix Cèsar.

			Tots van sentir els crits del germànic mentre els mateixos legionaris que l’havien tret de la tenda l’enfilaven amb els gladii.

			Després, el silenci.

			L’intèrpret va tornar a l’interior de la tenda. El seguien tres legionaris amb l’arma encara desembeinada i empastifada de sang fins a l’empunyadura.

			—Ha dit alguna cosa rellevant? —va preguntar Cèsar.

			L’intèrpret va fer que no amb el cap.

			—Ha imprecat Wotan…, el seu déu.

			Cèsar va assentir.

			—Repeteix-los la meva pregunta sobre per què el seu rei evita entrar en combat. I recorda’ls que ara el silenci els conduirà a tots a la creu. Un per un —va insistir el procònsol.

			L’intèrpret ho va tornar a traduir.

			Però el silenci dels presoners persistia.

			Cèsar va assenyalar el que hi havia al centre dels cinc i, de nou, els legionaris, entre els crits del germànic designat, el van arrossegar fora de la tenda.

			Aquesta vegada no es van sentir xiscles, però tothom, tant els presoners com els soldats, els oficials i l’intèrpret, sabia que era perquè se l’enduien més enllà, a un punt fora del campament, per crucificar-lo.

			—Si els matem a tots, no hi haurem guanyat res —va apuntar Balb a Cèsar en veu baixa.

			—Certament —va reconèixer el procònsol de Roma—, però no estarem pas pitjor que ara. No m’agrada ordenar l’execució de guerrers a sang freda, però els he ofert a tots una sortida, i tots l’han rebutjat. Encara tenen l’opció que se’n salvi un. —I va assenyalar un altre dels presoners. En aquesta ocasió, però, així que l’home es va veure envoltat de legionaris, va començar a parlar molt de pressa, i no semblaven ni malediccions ni imprecacions religioses.

			L’intèrpret, content de poder transmetre alguna cosa diferent al procònsol, va traduir tan ràpid com va poder:

			—Diu que el seu rei no ataca perquè les endevinaires que acompanyen l’exèrcit germànic han predit que només aconseguirà la victòria quan hi hagi lluna nova. I està esperant que arribi aquest dia.

			Cèsar va aixecar el braç, els legionaris es van aturar i, al moment, copsant el sentit dels desitjos del seu líder, van tornar el presoner amb els seus companys.

			—O sigui que és això —va remugar entre dents el procònsol de Roma—, és això…

			I aquesta vegada va ser ell qui es va quedar en silenci, meditant.

			Finalment va fer que sí amb el cap dos cops, com si es reafirmés en una decisió que tot just acabava de prendre en aquell moment, i va sortir de la tenda.

			Balb el va seguir.

			Cèsar s’havia aturat al costat de l’entrada i observava les seves tropes, repartides per la immensitat del campament.

			—Quant calcules que falta per a la lluna nova? —va preguntar Cèsar sense girar-se, segur que al darrere tenia el seu amic hispà.

			—No ho sé, unes dues setmanes, potser.

			—És el que calculo jo, també —va confirmar Cèsar—. Per això atacarem demà a trenc d’alba.

			—Vols dir que situarem les tropes en formació d’atac, tal com hem estat fent aquests dies?

			—No, amic meu. —I es va girar cap a ell, perquè hi havia coses que s’havien de dir a la cara—: Vull dir que atacarem demà. Tant se me’n dona si el rei germànic treu les tropes o no. Si no les situa en formació de combat, atacarem el seu campament igualment, amb tot el que tinguem. Això és el que vull dir. Jo crec, però, que al final acceptarà el desafiament: quan vegi que ens acostem al seu campament molt més del que ens hi hem acostat mai, optarà, per fi, per treure l’exèrcit. No té una fortificació prou sòlida, i les seves tropes són més efectives en una batalla campal, encara que l’hagi estat evitant tot aquest temps. A més, convocarem les dues legions que Labiè té al segon campament. Ariovist acabarà traient les tropes.

			Cèsar tenia una intensa lluïssor als ulls. Ho veia tot tan clar… Faltava parlar a totes les cohorts reunides, als seus legionaris…

			—I què en fem, dels presoners? —va preguntar Balb.

			Cèsar va parpellejar i el va mirar com si retornés d’un altre món i li acabessin de fer una pregunta sobre una cosa que era absolutament òbvia:

			—Crucifiqueu els que no han parlat i allibereu al que sí que ho ha fet. I, si vol, que s’uneixi al nostre exèrcit. Cèsar compleix sempre la seva paraula, tant quan és magnànim com quan castiga.

			 

			 

			Campament general romà, l’endemà

			 

			Les dues legions del campament secundari, amb Labiè al capdavant, van sortir a trenc d’alba, seguint les instruccions de Cèsar, i es van posicionar en formació davant del campament principal romà.

			El procònsol, al seu torn, va ordenar que les altres quatre legions se situessin també en posició de combat, juntament amb les tropes arribades del sud.

			El sol encara despuntava sobre aquella plana entre les muntanyes de la regió dels Vosges.

			Cèsar es va situar davant de totes les legions i s’hi va adreçar.

			 

			 

			Campament general germànic

			 

			Quan van advertir el rei germànic que els romans havien abandonat del tot el seu campament secundari, va deixar estar l’esmorzar i va anar cap a la palissada de la fortificació.

			—És absurd —li va dir el líder de la tribu dels harudes, els germànics més ferotges i destructius al camp de batalla—. Tant que s’ha esforçat a mantenir les línies d’aprovisionament obertes, i ara, de cop i volta, abandona el campament secundari que ajudava a blindar-les contra els nostres atacs. Aquest romà és boig. Podem aprofitar i enviar els nostres guerrers de la segona base a calar foc al fortí romà del sud, ara abandonat.

			Ariovist escoltava mentre observava les sis legions romanes en formació de triple línia, preparades per lluitar, i, al capdavant de totes, el procònsol romà dalt d’un preciós cavall blanc, que es desplaçava d’un extrem a l’altre.

			—Què fa? —va preguntar un altre líder germànic.

			—Parla a les seves tropes —va respondre Ariovist.

			Mentrestant, el cap del rei cavil·lava de pressa: Cèsar havia convocat totes sis legions i estava arengant les tropes. Aquesta vegada no esperaria a veure si ell responia o no, si ell treia les tropes del campament o no.

			—Convoqueu els nostres genets i guerrers del campament secundari —va manar el rei.

			—Però si aquell campament i aquelles tropes són les que ens poden permetre tornar a tallar la línia de subministraments de l’enemic —va insistir el líder dels harudes.

			Ariovist se li va encarar. No solia fer-ho, però l’estupidesa el treia de polleguera.

			—Ets un bon cabdill, i els harudes sou, sens dubte, els més durs en el combat, però, fes-me un favor, per Wotan: l’estratègia, deixa-me-la a mi. —El rei germànic parlava irat i amb veu forta, de manera que tothom el podia sentir—: El joc de tallar o no la línia d’aprovisionament enemiga s’ha acabat. Al romà ja tant se li’n dona, si li arriben o no subministraments. El romà està a punt d’atacar-nos. Amb tot. Tal com vam fer nosaltres amb el seu campament secundari fa pocs dies. Amb la diferència que el romà no té cap intenció de retirar-se.

			—Però… i les endevinaires i els seus vaticinis…? —va insistir el cap dels harudes—. Encara falten molts dies per a la lluna nova.

			Ariovist sabia que era un punt delicat: els harudes eren molt religiosos, i, com ells, tots els altres guerrers de les altres tribus, i forçar el combat abans del dia assenyala per les endevinaires podia generar desconfiança, sobretot si les coses es torçaven durant la lluita. Però Ariovist havia interpretat bé la determinació del procònsol, i no va deixar marge per a cap opció que no fos preparar-se per a la batalla.

			—Al romà tant se li’n dona, si ha arribat la lluna nova o no. Ell ve amb tot, i la nostra fortificació no està preparada per repel·lir un atac de sis legions. La nostra millor opció és rebre’l amb totes les tribus a camp obert i, entre els guerrers i la cavalleria, escombrar-lo de la Gàl·lia. M’hauria estimat més haver debilitat les seves tropes amb unes quantes setmanes sense subministraments, però no ha pogut ser. Ha arribat l’hora de la lluita. Les endevinaires hauran de canviar el seu vaticini després de la nostra victòria.

			Els caps germànics no estaven gaire convençuts de combatre abans del que havien previst les sacerdotesses. Sabien que els seus homes dubtarien. Però, de sobte, van sentir un clamor descomunal de milers de veus i un estrèpit espaordidor d’escuts i espases xocant i es van girar tots cap a l’exèrcit romà.

			—Us ho acabo de dir —va insistir Ariovist amb una calma freda que va estranyar els altres caps—: aquest cop el romà ens atacarà amb tot.

			Els altres líders germànics havien quedat glaçats davant d’aquell tumult ciclopi de crits i desenes de milers d’escuts estridents. De sobte, aquell rampell de fúria enemiga els va fer estremir de por.

			—Però nosaltres també respondrem amb tot —va sentenciar Ariovist, sempre serè, ferm i decidit—. Vol la batalla total, i per Wotan que la tindrà. I tant, que la tindrà.

			 

			 

			Exèrcit romà

			Pocs instants abans

			 

			Cèsar estava encès, tenia els ulls injectats d’eufòria i bracejava per subratllar cada frase mentre feia anar el cavall d’una punta a l’altra perquè el sentís, almenys, tota la primera línia de combat. No tenia cap dubte que, en acabat, les seves paraules, els seus arguments, es transmetrien d’uns legionaris als altres amb la velocitat d’unes tropes amb la moral enardida per a la lluita:

			—Legionaris, romans, ciutadans de la república més poderosa: avui és el dia d’una nova gran victòria! Fa setmanes que busquem l’enfrontament amb l’invasor de les terres amigues de la Gàl·lia, però el rei germànic ha defugit la lluita una vegada i una altra! Sabeu que al principi ho feia perquè confiava que passaríem penúries, ja que havia interromput la nostra línia de subministraments, però tot això ja ho hem solucionat! I, tanmateix, continua evitant el combat! Per què? Deu ser que espera que arribi l’hivern, que haguem de patir-ne tots les inclemències i que aleshores pugui debilitar-nos sota el gèlid mantell de neu que cobreix aquestes terres quan Apol·lo decideix escurçar les hores del dia?

			Va aturar-se un instant per assegurar-se que l’escoltava tothom, que frisaven per saber si tenia la resposta a aquella pregunta. 

			—Ja us ho diré jo, per quina raó el rei germànic retarda la lluita final! El rei germànic té por!

			Va fer una altra pausa per tal que els legionaris païssin aquell anunci tan rotund.

			—Ens té por! —va repetir, en reprendre el seu parlament—. Ariovist té endevinaries, sí, així les consideren ells, que han pronosticat que la victòria germànica sobre nosaltres tindrà lloc només si el combat el lliuren el dia de lluna nova, i per això esperen i esperaran que arribi aquest dia que creuen que els ha de donar el domini complet a la batalla! Però jo us dic que nosaltres ens avançarem a aquests vaticinis i avui mateix els provocarem, quan encara falten molts dies per a aquesta lluna, fins que no els quedi més remei que lluitar d’una vegada! Sortirem com hem fet altres dies i, com hem fet altres dies, els desafiarem. Però, si no hi ha cap resposta per part seva, en aquesta ocasió no ens retirarem. Al contrari, ens acostarem fins al seu campament i l’atacarem una vegada i una altra fins que els destrossem les palissades, o fins que surtin a la plana a lluitar, o fins que no els quedi més remei que lluitar a mort des de dalt de la seva fortificació! Però encara us diré més!

			Va tornar a aturar-se.

			Va demanar aigua.

			N’hi van portar.

			Va beure.

			Va tornar el bol a l’aiguader.

			Va inspirar aire.

			—I encara n’hi ha més, legionaris de la invencible Roma! No només trencarem els vaticinis de la seva religió, avançant el combat, sinó que també plantarem cara a les seves sacerdotesses bàrbares amb un poder suprem contra el qual no tenen res a fer! Si ells recorren a dones que consideren endevinaires, recordeu que vosaltres oposeu a aquestes magues ni més ni menys que l’autoritat del pontifex maximus de la religió romana, el summe sacerdot dels nostres déus! Qui creieu que serà més fort davant dels déus: unes aprenentes de pitonissa germàniques o el pontifex maximus de Roma? Les endevinaires o el pontífex de tots els sacerdots? Aquestes fetilleres o el pontifex, el faedor de ponts amb els déus romans? Qui penseu que tindrà el suport dels déus: aquestes falses sibil·les o el pontifex maximus Juli Cèsar?

			Silenci.

			—Responeu-me, maleïts siau! —va udolar llavors el procònsol i al mateix temps sacerdot suprem de Roma.

			—Cèsar, Cèsar! —va cridar un centurió de primera línia, i de sobte, enfervorides pel discurs, milers de veus van començar a corejar a l’uníson el nom del seu líder.

			—Cèsar, Cèsar, Cèsar!

			I a picar els escuts amb els gladii desembeinats. 

			El terrabastall metàl·lic i el tumult de veus es van alçar sobre la terra de la Gàl·lia fins a esclatar de cop a les orelles de l’enemic.

			Cèsar va afluixar el to de veu i va dirigir-se a l’alt comandament tot ajustant-se el casc:

			—Som-hi.

			Obrint camí, al capdavant de tot l’exèrcit romà, hi anaven Labiè, el jove Cras i Balb, amb Cèsar en persona al costat. Al darrere, les sis legions, però ni molt menys en formació arbitrària. El procònsol havia ordenat una distribució molt estudiada. Dues de les veteranes serien als flancs: la VII per l’extrem esquerre, i la X, pel dret. Les altres dues veteranes, la VIII i la IX, serien al centre. La intenció era protegir bé tant els flancs com el centre, intercalant les dues més inexpertes, l’XI i la XII, entre les altres legions. La cavalleria gal·la, en qui no confiava, atès l’escàs servei que havien fet a Bibracte, la va deixar directament a la rereguarda, amb la missió d’intervenir en la massacre final de l’enemic si s’aconseguia la victòria. I, si era derrotat, Cèsar tenia molt clar que els genets gals serien els primers a allunyar-se del camp de batalla. Els pocs efectius purament romans de cavalleria quedarien als flancs, amb les legions més veteranes.

			—Ens quedarem tots quatre aquí al centre? —va preguntar Labiè, referint-se a Cèsar, Cras, Balb i ell mateix.

			—No —va respondre el procònsol—. Ara ens dividirem, però abans vull veure com formen els germànics. 

			Continuaven avançant lentament, però decidits, cap al campament enemic.

			—Sortiran? —va preguntar Balb—. O faran el mateix de sempre i haurem d’atacar el campament?

			—Sortiran —va anunciar Cèsar, molt convençut—. Quan el rei germànic vegi que no pensem aturar-nos, traurà els seus homes. I, si no els treu, ens llançarem amb tot contra les palissades de la seva fortificació. Hem d’aprofitar la por que tindran els germànics quan es vegin en combat abans d’aquesta lluna nova que tanta sort els ha de portar, suposadament, i en què han dipositat totes les seves esperances de victòria.

			—Surten —va confirmar Labiè, assenyalant cap al fortí enemic.

			Ni Balb ni el mateix Cèsar, absorts en aquell diàleg, s’havien adonat dels moviments de l’enemic: efectivament, les tribus germàniques sortien del seu gran campament principal i començaven a prendre posicions davant de la seva fortificació.

			—I venen també els guerrers del seu campament secundari —va apuntar Cras, assenyalant cap al sud.

			—Deixem que s’uneixin totes les seves tropes? —va preguntar Labiè.

			—Sí, millor tenir tot l’enemic de cara —va respondre Cèsar—, en una única línia frontal de combat.

			 

			 

			Cavalleria gal·la a la rereguarda de l’exèrcit romà

			 

			En un extrem del cos de genets hedus i de la resta de tribus gal·les aliades amb Roma, Diviciac observava com les legions avançaven de dret cap a la temible maquinària militar del rei Ariovist. Cèsar era un home ben estrany: durant setmanes havia evitat entrar en combat, preocupat sempre per mantenir oberta la línia d’aprovisionament, i ara, en canvi, quan es llançava contra l’enemic, hi anava amb tot, sense mantenir tropes en aquell campament secundari que tants esforços li havia costat aixecar. El procònsol atacava sense possibilitat de corregir la seva decisió. Era el tot o res.

			Al flanc oposat de la cavalleria gal·la, Dumnòrix, rodejat dels seus homes més lleials, és a dir, els més deslleials als romans, escoltava els dubtes que els seus seguidors li formulaven en veu baixa, amb aquell xiuxiueig propi dels traïdors:

			—I no farem res? —preguntava un d’aquells líders tribals que compartien el menyspreu més absolut cap a la presència dels romans a la Gàl·lia, fins i tot encara que, com en aquell moment, els estiguessin ajudant a expulsar els invasors germànics.

			Dumnòrix va fer que no amb el cap.

			—No, no farem res. El romà —va dir referint-se a Cèsar— ens ha relegat a la seva rereguarda. Des d’aquí poca cosa podem fer; i no, no atacarem les legions per l’esquena. Almenys mentre estiguin lluitant contra els germànics. O potser algú té ganes d’haver-se-les cara a cara amb el rei germànic i els seus guerrers harudes enmig de la plana?

			Es va fer un silenci total, impregnat de covardia.

			—No, no farem res —va repetir Dumnòrix—. Ens limitarem a esperar a veure com avancen els esdeveniments. El temps ens donarà una oportunitat contra Cèsar, potser d’aquí a unes hores, potser d’aquí a uns mesos.

			Aleshores, Dumnòrix va baixar del cavall i es va acostar a un dels aiguaders per sadollar la set. Al costat del servent hi havia el jove arvern Vercingetòrix, que havia fet de correu entre ell i els germànics.

			—Què mires? —li va etzibar Dumnòrix amb to hostil quan es va adonar que l’arvern l’observava—. Tu també creus que hauríem de fer alguna cosa més que esperar, en aquesta batalla?

			Vercingetòrix va respondre amb molta calma.

			—No. Jo també crec que ara el que toca és esperar.

			 

			 

			Exèrcit germànic

			 

			Ariovist havia sospesat l’opció que els guerrers del campament secundari envestissin per un dels flancs de Cèsar, però ja sabia que havia estat l’estratègia que havien seguit els gals a Bibracte i que allò no havia servit per esporuguir el procònsol. Tenia pensada una altra estratègia. Era simple i convencional, però solia donar-li molt bons resultats, i al capdavall, els romans, encara que fossin una mica més organitzats que els gals, no deixaven de ser un enemic més de tots els que calia massacrar i esborrar de la faç de la Gàl·lia, la seva Gàl·lia. Així doncs, Ariovist va deixar que els guerrers del segon campament se’ls unissin, envoltant les legions enemigues sense atacar-les, per formar un immens cos d’exèrcit davant del campament principal, amb els guerrers distribuïts en grans unitats militars que es corresponien amb cadascuna de les tribus germàniques que el seguien.

			—Que vinguin ja d’una vegada aquestes maleïdes legions de Roma —va remugar Ariovist mastegant ràbia i coratge a parts iguals.

			 

			 

			Exèrcit de Cèsar

			 

			Cèsar, Labiè, Cras i Balb continuaven a l’avantguarda de les legions.

			—El rei germànic està repartint els guerrers per tribus —va apuntar Balb.

			Ariovist els plantava cara amb set grans unitats militars enemigues amb tropes, escuts i armament molt similars a cada grup.

			—Els sueus els tenim al nostre flanc dret —va dir Cèsar quan va veure que tots portaven els cabells trenats amb un nus a un costat del cap, un dels pocs trets que podien identificar els romans després de l’entrevista cara a cara amb Ariovist.

			Pel que feia a les altres sis grans unitats militars, costava més de distingir per qui estaven formades, però per força devien ser les altres sis tribus que els constava que Ariovist havia incorporat al seu gran exèrcit, és a dir, sedusis, nèmetes, vangíones, tribocs, marcòmans i harudes.

			Cèsar va fer cridar els intèrprets gals, que sí que van ser capaços d’identificar sense vacil·lar els harudes, el cos més dur de l’exèrcit enemic: estaven situats al flanc oposat al dels sueus.

			—Té lògica —va comentar Labiè—. Ariovist anirà amb la seva tribu pel flanc esquerre i deixa el dret en mans de les seves tropes més dures. Vol assegurar-se que no el desbordem per cap dels dos extrems.

			Cèsar va assentir i va continuar avançant en silenci mentre meditava les seves decisions finals muntat dalt del seu cavall. Ja havia distribuït les legions, i ara no podia invertir cap posició. Li hauria agradat plantar cara als harudes amb la legió X, la seva unitat militar més forta i més lleial, però ara ja tenien al davant els sueus dirigits per Ariovist en persona. Tampoc era un enemic menor, el que els havia tocat doblegar. Ara ja la qüestió era més aviat qui havia de dirigir cada flanc i el centre de l’exèrcit. 

			—Jo aniré per la vostra dreta amb la desena i la resta de les cohorts d’aquest sector —va anunciar el procònsol de Roma—. Tu, Tit, juntament amb Balb, us quedareu al centre coordinant-ho tot, i tu —va afegir mirant el jove Cras— et faràs càrrec del nostre flanc esquerre. T’ha tocat la tasca més dura, aturar els harudes, però confio que sabràs parar-los els peus. —Cèsar veia com el jove oficial assentia, però hi va afegir un missatge clau—: Ara bé, si et veus desbordat i necessites ajuda, res d’heroïcitats suïcides: demana reforços a Labiè i Balb, al centre de les legions.

			—No en passarà ni un, procònsol, i no crec que necessiti ajuda —es va jurar el jove líder romà.

			—Així i tot: si et calen reforços, demana’n —va insistir Cèsar. Els harudes eren el més brutal que havia trepitjat la Gàl·lia en decennis, i, sense la legió X plantant-los cara, podia passar qualsevol desastre—. M’estimo més que reclamis reforços que no pas que perdis el control d’aquell flanc: les derrotes sempre les lideren els vanitosos i els superbs. M’has entès, noi?

			—Sí, procònsol.

			Cèsar va assentir i va esperar que s’allunyés per dirigir-se per última vegada abans de la batalla a Labiè:

			—No he volgut encarregar-te aquesta missió perquè, per dura que sigui, és senzilla. Et vull al centre, on puguis decidir si has de reforçar un flanc o un altre segons et sembli.

			—D’acord —va acceptar Labiè sense qüestionar cap ordre del seu amic. També entenia que Cèsar mirés de situar-se enfront del rei Ariovist. Era una manera de demostrar-li que no li tenia por.

			—Jo intentaré desbordar l’enemic pel nostre flanc dret —va continuar Cèsar—. En aquesta batalla, l’únic avantatge que tenim és que algun desbordament ràpid al principi pugui esperonar la por dels germànics, que s’han vist forçats a lluitar abans d’aquella lluna nova que anunciaven les seves endevinaires com a data propícia per a la seva victòria. En aquesta batalla, hem de provocar el desequilibri a favor nostre, i com més aviat millor —va informar després d’una explicació apressada. En acabat va sospirar i va afegir unes instruccions finals—: Balb et farà de suport i estarà a les teves ordres al centre. —I va mirar l’hispà, que va assentir.

			Encara van continuar avançant tots tres plegats uns cent passos més, fins que Cèsar se’n va acomiadar:

			—Molt bé, per Hèrcules, ha arribat l’hora de la veritat, amics —els va dir, sense tenir en compte cap rang militar—. Mort o victòria.

			—Mort o victòria! —van respondre a l’uníson Labiè i Balb amb energia i determinació.

			Cèsar va atiar el cavall i es va allunyar cavalcant, rodejat d’una petita escorta, cap al flanc dret de l’exèrcit romà.

			Les paraules de la negociació no havien servit per aturar Ariovist. Ara la batalla era l’únic camí, i la maquinària de combat romana estava en marxa, activada, sense possibilitat de retrocés.
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